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Levelling the machine correctly will provide it with stability, 
help to avoid vibrations and excessive noise and prevent it 
from shifting while it is operating. If it is placed on carpet or 
a rug, adjust the feet in such a way as to allow a sufficient 
ventilation space underneath the washer-dryer.

Connecting the electricity and water 
supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply pipe 
by screwing it to a cold 
water tap using a ¾ gas 
threaded connection (see 
figure). 
Before performing the con-
nection, allow the water to 
run freely until it is perfectly 
clear.

2. Connect the inlet hose 
to the washer-dryer by 
screwing it onto the corre-
sponding water inlet of the 
appliance, which is situa-
ted on the top right-hand 
side of the rear part of the 
appliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over or bent.

! The water pressure at the tap must fall within the values 
indicated in the Technical details table (see page 3).

! If the inlet hose is not long enough, contact a specialised 
shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.

! This instruction manual should be kept in a safe place for 
future reference. If the washer-dryer is sold, transferred or 
moved, make sure that the instruction manual remains with 
the machine so that the new owner is able to familiarise 
himself/herself with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain vital infor-
mation relating to the safe installation and operation of the 
appliance.

Unpacking and levelling

Unpacking

1. Remove the washer-dryer from its packaging.
2. Make sure that the washer-dryer has not been damaged 
during the transportation process. If it has been damaged, 
contact the retailer and do not proceed any further with the 
installation process.

3. Remove the 4 protective 
screws (used during tran-
sportation) and the rubber 
washer with the correspon-
ding spacer, located on the 
rear part of the appliance 
(see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will need them 
again if the washer-dryer needs to be moved to another 
location.

! Packaging materials should not be used as toys for 
children.

Levelling

1. Install the washer-dryer on a flat sturdy floor, without re-
sting it up against walls, furniture cabinets or anything else.

2. If the floor is not perfectly 
level, compensate for any 
unevenness by tightening 
or loosening the adjusta-
ble front feet (see figure); 
the angle of inclination, 
measured in relation to the 
worktop, must not exceed 
2°.

Installation
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65 - 100 cm

Connecting the drain hose
 

Connect the drain hose, 
without bending it, to a drai-
nage duct or a wall drain 
located at a height between 
65 and 100 cm from the 
floor; 

alternatively, rest it on 
the side of a washbasin 
or bathtub, fastening the 
duct supplied to the tap 
(see figure). The free end 
of the hose should not be 
underwater.

! We advise against the use of hose extensions; if it is 
absolutely necessary, the extension must have the same 
diameter as the original hose and must not exceed 150 cm 
in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity socket, 
make sure that: 

• the socket is earthed and complies with all applicable 
laws;

• the socket is able to withstand the maximum power load 
of the appliance as indicated on the Technical Data Plate 
fixed on the machine;

• the power supply voltage falls within the values indicated 
on the Technical Data Plate fixed on the machine;

• the socket is compatible with the plug of the washer-dr-
yer. If this is not the case, replace the socket or the plug.

! The washer-dryer must not be installed outdoors, even 
in covered areas. It is extremely dangerous to leave the 
appliance exposed to rain, storms and other weather 
conditions.

! When the washer-dryer has been installed, the electricity 
socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.

! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced by autho-
rised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible in the 
event that these regulations are not respected.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before you use 
it for the first time, run a wash cycle with detergent and no 
laundry, using the cycle “Auto Clean”

Technical data

Model WDD 9640

Dimensions
width 59.5 cm
height 85 cm
depth 60,5 cm

Capacity
from 1 to 9 kg for the wash programme
from 1 to 6 kg for the drying programme

Electrical 

connections
please refer to the technical data plate fixed 
to the machine

Water connections
maximum pressure 1 MPa (10 bar)
minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 62 litres

Spin speed up to 1400 rotations per minute

Energy rated 

programmes 

according to 

regulation 

EN 50229

Wash: programme ; temperature 60°C 
(2nd press of the button); using a load of 9 kg.
Drying: the smaller load must be dried by 
selecting the “EXTRA” dryness level. The 
load must consist of 3 sheets, 2 pillowcases 
and 1 hand towel;
the remainder of the load must be dried by 
selecting the “EXTRA” dryness level.

This appliance conforms to the following EC 
Directives:
- 2004/108/EC (Electromagnetic Compatibility)
- 2006/95/EC (Low Voltage)
- 2002/96/EC
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Detergent dispenser drawer: used to dispense deter-
gents and washing additives (see “Detergents and laundry”).

ON/OFF button : press this briefly to switch the ma-
chine on or off. The START/PAUSE indicator light, which 
flashes slowly in a green colour shows that the machine 
is switched on. To switch off the washer-dryer during the 
wash cycle, press and hold the button for approximately 3 
seconds; if the button is pressed briefly or accidentally the 
machine will not switch off. If the machine is switched off 
during a wash cycle, this wash cycle will be cancelled.

WASH CYCLE SELECTOR buttons: used to set the 
desired wash cycle (see “Table of wash cycles”).

MEMORY button: press and hold the button to store a 
cycle with your own set of preferences in the memory of 
the machine. To recall a previously stored cycle, press the 
MEMORY button.

FUNCTION buttons: press the button to select the 
desired function. The corresponding indicator light on the 
display will switch on.

CLEANING ACTION button  : to select the desired 
wash intensity.

ANTI ALLERGY RINSE button  : press to select 
the desired rinse type. 

DRYING button : press to set a drying cycle.

TEMPERATURE button : press to decrease the tem-
perature: the value will be shown on the display.

CHILD LOCK button : to activate the control panel 
lock, press and hold the button for approximately 2 
seconds. When the symbol  is illuminated, the control 
panel is locked. This means it is possible to prevent wash 
cycles from being modified accidentally, especially where 
there are children in the home. To deactivate the control 
panel lock, press and hold the button for approximately 2 
seconds.

DELAY TIMER button : press to set a delayed start 
time for the selected wash cycle. The delay time will be 
shown on the display.

START/PAUSE button with indicator light: when the gre-
en indicator light flashes slowly, press the button to start a 
wash cycle. Once the cycle has started the indicator light 
will remain lit in a fixed manner. To pause the wash cycle, 
press the button again; the indicator light will flash in an 
orange colour. If the symbol  is not illuminated, the door 
may be opened. To start the wash cycle from the point at 
which it was interrupted, press the button again.

Standby mode
This washer-dryer, in compliance with new energy saving 
regulations, is fitted with an automatic standby system 
which is enabled after about 30 minutes if no activity is 
detected. Press the ON-OFF button briefly and wait for the 
machine to start up again.

Description of the washer-dryer

Control panel

TEMPERATURE 
button

WASH 
CYCLE 

SELECTOR 
buttons

Detergent dispenser drawer
FUNCTION 

buttons

ON/OFF 
button

START/PAUSE 
button with 
indicator light

CHILD LOCK 
button

DISPLAY

DELAY  
TIMER  
button

MEMORY 
button

CLEANING 
ACTION 
button

ANTI 
ALLERGY 

RINSE 
button

DRYING
button
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Display

The display is useful when programming the machine and provides a great deal of information.

The upper two strings A and B are used to display the selected wash cycle or the type of drying selected, the current wash 
cycle phase (the selected dryness level or drying time) and all the indications relating to the progress status of the cycle.

String C shows the time remaining until the end of the wash cycle in progress and, if a DELAYED START has been set, the 
time remaining until the start of the selected wash cycle.

String D shows the maximum spin speed value (this depends on the selected wash cycle); if the wash cycle does not include 
a spin cycle, the string remains unused.

String E shows the maximum temperature value which may be selected (this depends on the wash cycle used); if the tempe-
rature of the wash cycle cannot be modified, the string remains unused.

Indicator lights F correspond to the functions and light up when the selected function is compatible with the set wash cycle.

Door locked symbol  
If the symbol is lit, this indicates that the washer-dryer door is blocked to prevent it from being opened accidentally. To pre-
vent any damage from occurring, wait for the symbol to switch itself off before opening the appliance door.   
N.B.: if the DELAYE TIMER function has been activated, the door cannot be opened; pauses the machine by pressing the 
START/PAUSE button if you wish to open it.

! The first time the machine is switched on, you will be asked to select the language and the display will automatically show 
the language selection menu.
To select the desired language press the X and Y buttons; to confirm the selection press the Z button.
To change the language switch off the machine and press buttons X, Y, Z simultaneously until an alarm is heard: the 
language-selection menu will be displayed again.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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How to run a wash cycle or a 
drying cycle

1. SWITCH THE MACHINE ON. Press the On/Off button ; 
the text POWER ON will appear on the display and the START/
PAUSE indicator light will flash slowly in a green colour.

2. LOAD THE LAUNDRY. Open the porthole door. Load the 
laundry, making sure you do not exceed the maximum load 
value indicated in the table of programmes on the following 
page.

3. MEASURE OUT THE DETERGENT. Open the detergent 
dispenser drawer and pour the detergent into the relevant 
compartments as described in “Detergents and laundry”.

4. CLOSE THE DOOR.
5. SELECT THE WASH CYCLE. Press one of the WASH 

CYCLE SELECTOR buttons to select the required wash 
cycle; the name of the wash cycle will appear on the display. 
A temperature and spin speed is set for each wash cycle; 
these may be adjusted. The duration of the cycle will appear 
on the display.

6. CUSTOMISE THE WASH CYCLE. Use the relevant buttons:
 Modifying the temperature. The machine automatically 

select the maximum temperature set for the selected 
wash cycle; this values cannot therefore be increased. The 
temperature can be decreased by pressing the  button, 
until the cold wash “OFF” setting is reached. If this button is 
pressed again, the maximum values are restored.

 ! Exception: if the  (2nd press of the button) programme is 
selected, the temperature can be increased up to a value 
of 90°C.
Setting a delayed start.
To set a delayed start for the selected programme, press 
the corresponding button repeatedly until the required delay 
period has been reached. When this option is enabled, the 

 symbol lights up on the display. To remove the delayed 
start function press the button until the text “OFF” appears 
on the display.
Setting the drying cycle.
The desired drying cycle type may be set by pressing the 
DRYING button  once or several times. Two options are 
available: 
A - Based on the how damp the clothes are once they have 
been dried:

 Iron: suitable for clothes which will need ironing afterwards. 
the remaining dampness softens creases, making them easier 
to remove.

 Hanger: ideal for clothes which do not need to be dried fully.
 Cupboard: suitable for laundry which can be put back in a 

cupboard without being ironed.
 Extra: suitable for garments which need to be dried 

completely, such as sponges and bathrobes.
B -  Based on a set time period: between 20 and 180 minutes.
To exclude the drying phase press the relevant button until the 
text OFF appears on the display.
If your laundry load to be washed and dried is much greater 
than the maximum stated load, perform the wash cycle, and 
when the cycle is complete, divide the garments into groups 
and put some of them back in the drum. At this point, follow 
the instructions provided for a “Drying only” cycle. Repeat this 
procedure for the remainder of the load. A cooling-down period 
is always added to the end of each drying cycle.
Drying only
Use the cycle selector knob to select a drying cycle (
) in accordance with the type of fabric. The desired drying 
level or time may also be set using the DRYING button .
Selecting the cotton drying cycle through the programme 
selector knob and pressing the “Eco” button activates an 
automatic drying cycle that allows for saving energy, thanks to 
an optimal combination of air temperature and cycle duration; 
the display will visualise the “Eco” dryness level.

Set the desired wash intensity.
Option  makes it possible to optimise washing based on the 
level of soil in the fabrics and on desired wash cycle intensity. 
Select the wash programme: the cycle will be automatically 
set to “Normal” as optimised for garments with an 
average level of soil (this setting is not applicable to the 
“Wool” cycle, which is automatically set to “Delicate”).
For heavily-soiled garments press button  until the 
“Super Wash” level is reached. This level ensures a high-
performance wash due to a larger quantity of water used 
in the initial phase of the cycle and due to increased drum 
rotation. It is useful when removing the most stubborn stains. 
It can be used with or without bleach. If you wish to bleach the 
items insert the additional compartment (4) into compartment 
1. When pouring the bleach, be careful not to exceed the 
“max” level marked on the central pivot (see figure pag. 8).
For lightly-soiled garments or a more delicate treatment of the 
fabrics, press button “ ” until the “Delicate” level is reached. 
The cycle will reduce the drum rotation to ensure washing results 
are perfect for delicate garments. If the current selection can be 
neither set nor changed, the display will show “Not allowed”.

Set the rinse type.
Option   makes it possible to select the desired rinse type 
for sensitive skin. Press the button once for the “Extra Rinse” 
level, which makes it possible to select an additional rinse after 
the standard cycle rinse and remove all traces of detergent. 
Press the button again for the “Sensitive Skin” level, which 
makes it possible to select two additional rinses to the standard 
cycle rinses; it is recommended for very sensitive skin. Press 
the button for the third time for the “Anti allergy Rinse” level, 
which makes it possible to select three additional rinses to the 
standard cycle rinses and remove major allergens such as pollen, 
mites, cat and dog hair. Press the button again to go back to 
the “Normal Rinse” rinse type. If the current adjustment can be 
neither set nor changed, the display will show “Not allowed”.

Modifying the cycle settings.
• Press the button to enable the function; the indicator light 

corresponding to the button will switch on.
• Press the button again to disable the function; the indicator 

light will switch off.
! If the selected function is not compatible with the 
programmed wash cycle, the indicator light will flash and the 
function will not be activated.
! If the selected function is not compatible with another 
function which has been selected previously, the indicator 
light corresponding to the first function selected will flash and 
only the second function will be activated; the indicator light 
corresponding to the enabled function will remain lit.
! The functions may affect the recommended load value and/
or the duration of the cycle.

7. START THE PROGRAMME. Press the START/PAUSE button. 
The corresponding indicator light will become green, remaining 
lit in a fixed manner, and the door will be locked (the DOOR 
LOCKED symbol will be on). During the wash cycle, the name 
of the phase in progress will appear on the display. To change a 
wash cycle while it is in progress, pause the washer-dryer using 
the START/PAUSE button (the START/PAUSE indicator light will 
flash slowly in an orange colour); then select the desired cycle 
and press the START/PAUSE button again. To open the door 
while a cycle is in progress, press the START/PAUSE button; if 
the DOOR LOCKED  symbol is switched off the door may 
be opened. Press the START/PAUSE button again to restart the 
wash cycle from the point at which it was interrupted.

8. THE END OF THE WASH CYCLE. This will be indicated by the 
text “END OF CYCLE” on the display; when the DOOR LOCKED 

 symbol switches off the door may be opened. Open the door, 
unload the laundry and switch off the machine.

! If you wish to cancel a cycle which has already begun, press and hold 
the  button. The cycle will be stopped and the machine will switch off.
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Wash cycles and functions

Table of wash cycles

W
as

h 
cy

cl
es

Description of the wash cycle Max. 
temp. (°C)

Max. 
speed 
(rpm)

Drying
Detergents Max. 

load
(kg)

Cycle 
durationPre-

Wash Wash Bleach Fabric 
softener

Anti Stain 40° 1400  -  -  5
Cotton Prewash (1st press of the button): extremely soiled 
whites and resistant colours. 90° 1400    -  9

White Cottons (1) (2nd press of the button): heavily soiled 
whites and delicate colours.

60°
(Max. 90°C) 1400  -    9

Cottons Coloured (2) (3rd press of the button): lightly soiled 
whites and delicate colours. 40° 1400  -    9

Synthetics Resistant (1st press of the button): heavily soiled 
resistant colours. 60° 800  -    4

Synthetics Delicate (2nd press of the button): lightly soiled 
resistant colours. 40° 800  -    4

Delicates 30° 0  -  -  1

M Memory: allows for any wash cycle to be stored. 

Woolmark Platinum (Wool): for wool, cashmere, etc. 40° 800  -  -  2

Fastwash 30' (1st press of the button): to refresh lightly 
soiled garments quickly (not suitable for wool, silk and 
clothes which require washing by hand).

30° 800  -  -  3.5

Ready to Wear (2nd press of the button) 30° 1400  -  -  1

Cotton Dry (1st press of the button) - -  - - - - 6

Synthetics Dry (2nd press of the button) - -  - - - - 4

Wool Dry (3rd press of the button) - -  - - - - 2

Spin (1st press of the button) - 1400  - - - - 9

Rinse (2nd press of the button) - 1400  - - -  9

Pump out (3rd press of the button) - 0 - - - - - 9

The duration of the w
ash cycles can be checked on the display.

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can 
vary according to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any 
wash options selected.

For all Test Institutes:
1) Test wash cycle in compliance with regulation EN 50229: set wash cycle  60°C (2nd press of the button).
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle  40°C (3rd press of the button).

Wash functions
 Timer Saver

If you select this option, the wash cycle duration will be redu-
ced by up to 50%, depending on the selected cycle, thereby 
guaranteeing simultaneous water and energy saving. Use this 
cycle for lightly soiled garments.
! It cannot be used with the , , , “Ready to Wear”, 

, .

Press this button to reduce the spin speed.
! It cannot be used with the , , , , and “Pump 
out”.

 Eco
The Eco function saves energy by not heating the water 
used to wash your laundry – an advantage both to the en-
vironment and to your energy bill. Instead, intensified wash 
action and water optimisation ensure great wash results in 
the same average time of a standard cycle. 
For the best washing results we recommend the usage of 
a liquid detergent. 
! It cannot be used with the ,  (Cotton Prewash), , 
, “Ready to Wear”, “Synthetics Dry”, “Wool Dry”, .

By selecting the drying function as well, an automatic 
drying cycle automatically activates at the end of the wash 
cycle – it too allows for saving energy, thanks to the opti-
mal combination of air temperature and cycle duration; the 
display will visualise the “Eco” dryness level,
! It can be activated with programmes “White Cottons” and 
“Cottons Coloured”.
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Detergent dispenser drawer
Good washing results also depend on the correct dose of 
detergent: adding too much detergent will not necessarily 
result in a more efficient wash, and may in fact cause a 
build up on the inside of your appliance and contribute to 
environmental pollution.

! Do not use hand washing detergents because these 
create too much foam.

Open the detergent di-
spenser drawer and pour 
in the detergent or washing 
additive, as follows.

compartment 1: Pre-wash detergent (powder)
Before pouring in the detergent, make sure that extra com-
partment 4 has been removed.
compartment 2: Detergent for the wash cycle 
(powder or liquid)
If liquid detergent is used, it is recommended that the 
removable plastic partition A (supplied) be used for proper 
dosage.
If powder detergent is used, place the partition into slot B.
compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid. 
extra compartment 4: Bleach

Preparing the laundry
• Divide the laundry according to:
 - the type of fabric/the symbol on the label
 - the colours: separate coloured garments from whites.
• Empty all garment pockets and check the buttons.
• Do not exceed the listed values, which refer to the 

weight of the laundry when dry: see “Table of wash 
cycles”

How much does your laundry weigh?

 1 sheet 400-500 g
 1 pillow case 150-200 g
 1 tablecloth 400-500 g
 1 bathrobe 900-1200 g
 1 towel 150-250 g

Special wash cycles
Anti Stain : this programme is suitable to heavily-soiled 
garments with resistant colours. It ensures a washing 
class that is higher than the standard class (A class). When 

running the programme, do not mix garments of different 
colours. We recommend the use of powder detergent. 
Pre-treatment with special additives is recommended if 
there are obstinate stains.
Delicates: use programme  to wash very delicate 
garments having strasses or sequins.
To wash silk garments and curtains select the cycle  
and set the “Delicate” level from option .
We recommend turning the garments inside out before 
washing and placing small items into the special bag 
for washing delicates. Use liquid detergent on delicate 
garments for best results.
When selecting an exclusively time-based drying function, 
a drying cycle is performed at the end of the wash cycle 
that is particularly delicate, thanks to light handling and 
appropriate temperature control of the water jet.
The recommended durations are:
1 kg of synthetic garments --> 160 min
1 kg of synthetic and cotton garments --> 180 min
1 kg of cotton garments --> 180 min
The degree of dryness depends on the load and fabric 
composition.
Wool: the wool wash cycle on this Hotpoint/Ariston 
machine has been tested and approved by The Wool-
mark Company for washing wool garments labelled as 
hand washable provided that the garments are washed 
according to the instructions on the garment label and 
those issued by the manufacturer of this washing machi-
ne. Hotpoint/Ariston is the first washing machine brand 
to be approved by The Woolmark Company for Apparel 
Care- Platinum for its washing performance and consum-
ption of energy and water. (M1127)   

In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade 
mark is a Certification trade mark.
Ready to Wear: select programme  (2nd press of the button) 
for washing and drying lightly soiled garments (Cotton and 
Synthetic) in a short time. This cycle may be used to wash 
and dry a laundry load of up to 1 kg in just 45 minutes.
To achieve optimum results, use liquid detergent and pre-
treat cuffs, collars and stains.

Load balancing system
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations  and 
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates 
continuously at a speed which is slightly greater than the 
washing rotation speed. If, after several attempts, the load 
is not balanced correctly, the machine spins at a reduced 
spin speed. If the load is excessively unbalanced, the 
washer-dryer performs the distribution process instead of 
spinning. To encourage improved load distribution and bal-
ance, we recommend small and large garments are mixed 
in the load.

MAX

1

2

4

3

AB

Detergents and laundry
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Precautions and tips

! This washer-dryer was designed and constructed in 
accordance with international safety regulations. The fol-
lowing information is provided for safety reasons and must 
therefore be read carefully.

General safety
• This appliance is not intended for use by persons (inclu-

ding children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsi-
ble for their safety.

 Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance. 
– Do not dry unwashed items in the tumble dryer.

 – Items that have been soiled with substances such as 
cooking oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot re-
movers, turpentine, waxes and wax removers should be 
washed in hot water with an extra amount of detergent 
before being dried in the tumble dryer.

 – Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, 
waterproof textiles, rubber backed articles and clothes 
or pillows fitted with foam rubber pads should not be 
dried in the tumble dryer.

 – Fabric softeners, or similar products, should be used 
as specified by the fabric softener instructions.

 – The final part of a tumble dryer cycle occurs without 
heat (cool down cycle) to ensure that the items are left 
at a temperature that ensures that the items will not be 
damaged.

 WARNING: Never stop a tumble dryer before the end 
of the drying cycle unless all items are quickly removed 
and spread out so that the heat is dissipated.

• This appliance was designed for domestic use only.
• Do not touch the machine when barefoot or with wet or 

damp hands or feet.
• Do not pull on the power supply cable when unplugging 

the appliance from the electricity socket. Hold the plug 
and pull. 

• Do not touch the drained water as it may reach extre-
mely high temperatures. 

• Never force the porthole door. This could damage the safety 
lock mechanism designed to prevent accidental opening.

• If the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt 
to repair it yourself.

• Always keep children well away from the appliance while 
it is operating.

• If it must be moved, proceed with the help of two or th-
ree people and handle it with the utmost care. Never try 
to do this alone, because the appliance is very heavy.

• Before loading laundry into the washer dryer, make sure 
the drum is empty.

• During the drying phase, the door tends to get quite hot.
• Do not use the appliance to dry clothes that have   
 been washed with flammable solvents (e.g.   
 trichlorethylene).
• Do not use the appliance to dry foam rubber or   
 similar elastomers.
• Make sure that the water tap is turned on during   
 the drying cycles.

Opening the porthole door manually
In the event that it is not possible to open the porthole 
door due to a powercut, and if you wish to remove the 
laundry, proceed as follows:

1. remove the plug from the 
electrical socket.
2. make sure the water level 
inside the machine is lower 
than the door opening; if it 
is not, remove excess water 
using the drain hose, collec-
ting it in a bucket as indicated 
in the figure.

3. using a screwdriver, 
remove the cover panel on 
the lower front part of the 
washer-dryer (see figure).

4. pull outwards using the tab as indicated in the figure, 
until the plastic tie-rod is freed from its stop position; pull 
downwards and open the door at the same time.
5. reposition the panel, making sure the hooks are securely 
in place before you push it onto the appliance.

20

Disposal
• Disposing of the packaging materials: observe local regu-

lations so that the packaging may be re-used.
• The European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical 

and Electronic Equipment, requires that old household 
electrical appliances must not be disposed of in the normal 
unsorted municipal waste stream. Old appliances must be 
collected separately in order to optimise the recovery and 
recycling of the materials they contain and reduce the im-
pact on human health and the environment. The crossed 
out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of 
your obligation, that when you dispose of the appliance it 
must be separately collected. Consumers should contact 
their local authority or retailer for information concerning the 
correct disposal of their old appliance.
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Care and maintenance 

Cutting off the water and electricity 
supplies

• Turn off the water tap after every wash cycle. This will limit 
wear on the hydraulic system inside the washer-dryer and 
help to prevent leaks.

• Unplug the washer-dryer when cleaning it and during all 
maintenance work.

Cleaning the washer-dryer

•  The outer parts and rubber components of the applian-
ce can be cleaned using a soft cloth soaked in lukewarm 
soapy water. Do not use solvents or abrasives. 
•  The washer-dryer has a “Auto Clean” programme for its 
internal parts that must be run with no load in the drum.
For maximum performance you may want to use either 
the detergent (i.e. a quantity 10% the quantity specified 
for lightly-soiled garments) or special additives to clean the 
washer-dryer. We recommend running a cleaning program-
me every 40 wash cycles.
To start the programme press buttons A and B simulta-
neously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and will last appro-
ximately 70 minutes. To stop the cycle press the START/
PAUSE button.

Cleaning the detergent dispenser drawer

Remove the dispenser by 
raising it and pulling it out 
(see figure).
Wash it under running wa-
ter; this operation should be 
repeated frequently.

Caring for the door and drum of your 
appliance

• Always leave the porthole door ajar in order to prevent 
unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washer-dryer is fitted with a self-cleaning pump which 
does not require any maintenance. Sometimes, small items 
(such as coins or buttons) may fall into the pre-chamber 
which protects the pump, situated in its bottom part.
 
!  Make sure the wash cycle has finished and unplug the 
appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdriver, 
remove the cover panel on 
the lower front part of the 
washer-dryer (see figure);

2. unscrew the lid by rota-
ting it anti-clockwise (see 
figure): a little water may 
trickle out. This is perfectly 
normal;

3. clean the inside thoroughly;
4. screw the lid back on;
5. reposition the panel, making sure the hooks are securely 
in place before you push it onto the appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If there are any 
cracks, it should be replaced immediately: during the wash 
cycles, water pressure is very strong and a cracked hose 
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.

1

2

A B
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Troubleshooting

Your washer-dryer could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure that 
the problem cannot be 0solved easily using the following list. 

Problem:
The washer-dryer does not switch on.

The wash cycle does not start.

The washer-dryer does not take in 
water (the text “NO WATER, CHECK 
SUPPLY” appears on the display).

The washer-dryer continuously 
takes in and  
drains water.

The washer-dryer does not drain or 
spin.

The washer-dryer vibrates a lot 
during the spin cycle.

The washer-dryer leaks.

The machine is locked and the display 
flashes, indicating an error code (e.g. 
F-01, F-..).

There is too much foam.

The washer-dryer does not dry.

Possible causes / Solutions:
• The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
• There is no power in the house.

• The washer-dryer door is not closed properly.
• The ON/OFF button has not been pressed.
• The START/PAUSE button has not been pressed.
• The water tap has not been opened.
• A delayed start has been set (see “How to run a wash cycle or a drying cycle”).

• The water inlet hose is not connected to the tap.
• The hose is bent.
• The water tap has not been opened.
• There is no water supply in the house.
• The pressure is too low.
• The START/PAUSE button has not been pressed.

• The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor 
(see “Installation”).

• The free end of the hose is under water (see “Installation”).
• The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch 
the appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of 
the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage, 
causing the washer-dryer to fill with water and drain continuously. Special anti-
draining valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

• The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain 
phase to be started manually (see “Wash cycles and functions”).

• The drain hose is bent (see “Installation”).
• The drainage duct is clogged.

• The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
• The washer-dryer is not level (see “Installation”).
• The washer-dryer is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

• The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
• The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see “Care 

and maintenance”).
• The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

• Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and then 
switch it back on again. If the problem persists, contact the Technical Assi-
stance Service.

• The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text 
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).

• Too much detergent was used.

• The appliance is not plugged into the socket, or not enough to make contact.
• There has been a power failure.
• The appliance door is not shut properly.
• A DELAY TIMER has been set.
• DRYING is in the OFF position.
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Before calling for Assistance:
• Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);
• Restart the programme to check whether the problem has been solved;
• If this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the 

guarantee certificate.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:
• the type of problem;
• the appliance model (Mod.);
• the serial number (S/N).
This information can be found on the data plate applied to the rear of the washer-dryer, and can also be found on the front of 
the appliance by opening the door.

Service
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Français

!  Ce symbole vous rappelle de lire ce mode d’emploi.
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LAVANTE SÉCHANTE
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Une bonne mise à niveau garantit la stabilité de l’appareil 
et évite qu’il y ait des vibrations, du bruit et des dépla-
cements en cours de fonctionnement. Si la machine est 
posée sur de la moquette ou un tapis, régler les pieds de 
manière à ce qu’il y ait suffisamment d’espace pour assu-
rer une bonne ventilation.

Raccordements eau et électricité

Raccordement du tuyau d’arrivée de l’eau

1. Reliez le tuyau d’alimenta-
tion en le vissant à un robinet 
d’eau froide à embout fileté 
3/4 gaz (voir figure). 
Faire couler l’eau jusqu’à ce 
qu’elle soit limpide et sans 
impuretés avant de raccorder.

2. Raccorder le tuyau d’ar-
rivée de l’eau au lavante-
séchante en le vissant à la 
prise d’eau prévue, dans 
la partie arrière en haut à 
droite (voir figure).

3. Attention à ce que le tuyau ne soit pas plié ou écrasé.

! La pression de l’eau doit être comprise entre les valeurs 
indiquées dans le tableau des Caractéristiques techniques 
(voir page ci-contre).

! Si la longueur du tuyau d’alimentation ne suffit pas, 
s’adresser à un magasin spécialisé ou à un technicien 
agréé.

! N’utiliser que des tuyaux neufs.

! Utiliser ceux qui sont fournis avec l’appareil.

Installation

! Conserver ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter à 
tout moment. En cas de vente, de cession ou de déména-
gement, veiller à ce qu’il suive toujours le lavante-séchante   
pour que son nouveau propriétaire soit informé sur son 
mode de fonctionnement et puisse profiter des conseils 
correspondants.

! Lire attentivement les instructions: elles fournissent des 
conseils importants sur l’installation, l’utilisation et la sécu-
rité de l’appareil.

Déballage et mise à niveau

Déballage

1. Déballer le lavante-séchante  .
2. Contrôler que le lavante-séchante   n’a pas été en-
dommagé pendant le transport. S’il est abîmé, ne pas le 
raccorder et contacter le vendeur.

3. Enlever les 4 vis de 
protection servant au tran-
sport, le caoutchouc et la 
cale, placés dans la partie 
arrière (voir figure).

4. Boucher les trous à l’aide des bouchons plastique 
fournis.
5. Conserver toutes ces pièces: il faudra les remonter en 
cas de transport du lavante-séchante  .

! Les pièces d’emballage ne sont pas des jouets pour 
enfants.

Mise à niveau

1. Installer le lavante-séchante   sur un sol plat et rigide, 
sans l’appuyer contre des murs, des meubles ou autre.

2. Si le sol n’est pas parfai-
tement horizontal, visser ou 
dévisser les pieds de régla-
ge avant (voir figure) pour 
niveler l’appareil; son angle 
d’inclinaison, mesuré sur le 
plan de travail, ne doit pas 
dépasser 2°.



FR

15

65 - 100 cm

Raccordement du tuyau de vidange
 

Raccorder le tuyau d’éva-
cuation, sans le plier, à un 
conduit d’évacuation ou 
à une évacuation murale 
placés à une distance du 
sol comprise entre 65 et 
100 cm;

ou bien l’accrocher à un 
évier ou à une baignoi-
re, dans ce cas, fixer le 
support en plastique fourni 
avec l’appareil au robinet 
(voir figure). L’extrémité 
libre du tuyau d’évacuation 
ne doit pas être plongée 
dans l’eau.

! L’utilisation d’un tuyau de rallonge est absolument 
déconseillée mais si on ne peut faire autrement, il faut 
absolument qu’il ait le même diamètre que le tuyau original 
et sa longueur ne doit pas dépasser 150 cm.

Branchement électrique

Avant de brancher la fiche dans la prise de courant, s’as-
surer que: 

• la prise est bien reliée à la terre et est conforme aux 
réglementations en vigueur;

• la prise est bien apte à supporter la puissance maximale 
de l’appareil indiquée dans le tableau des Caractéristi-
ques techniques (voir ci-contre);

• la tension d’alimentation est bien comprise entre les 
valeurs figurant dans le tableau des Caractéristiques 
techniques (voir ci-contre);

• la prise est bien compatible avec la fiche du lavante-
séchante  . Autrement, remplacer la prise ou la fiche.

! Le lavante-séchante   ne doit pas être installé dehors, 
même à l’abri, car il est très dangereux de le laisser expo-
sé à la pluie et aux orages.

! Après installation du lavante-séchante  , la prise de cou-
rant doit être facilement accessible.

! N’utiliser ni rallonges ni prises multiples.

! Le câble ne doit être ni plié ni trop écrasé.

! Le câble d’alimentation ne doit être remplacé que par 
des techniciens agréés.

Attention! Nous déclinons toute responsabilité en cas de 
non-respect des normes énumérées ci-dessus.

Premier cycle de lavage

Avant la première mise en service de l’appareil, effectuer 
un cycle de lavage avec un produit lessiviel mais sans linge 
et sélectionner le programme «Auto nettoyage».

Caractéristiques techniques

Modèle WDD 9640

Dimensions
largeur 59,5 cm 
hauteur 85 m 
profondeur 60,5 cm

Capacité de 1 à 9 kg pour le lavage
de 1 à 6 kg pour le séchage

Raccordements 
électriques

Voir la plaque signalétique appliquée 
sur la machine

Raccordements 
hydrauliques

pression maximale 1 MPa (10 bar) 
pression minimale 0,05 MPa (0,5 
bar) capacité du tambour 62 litres

Vitesse d’esso-
rage jusqu’à 1400 tours minute

Programmes de 
contrôle selon 
la norme 
EN 50229

lavage: programme ; tempéra-
ture 60°C (2° pression de la touche); 
effectué avec une charge de 9 kg.
séchage: pour le séchage de la 
charge de linge réduite, sélectionner 
le niveau de séchage « INTENSIF », 
le linge doit comprendre: 3 draps, 
2 taies d’oreiller et 1 serviette de 
toilette;
pour le séchage de la charge de 
linge restante, sélectionner le niveau 
de séchage « INTENSIF ».

Cet appareil est conforme aux Directi-
ves Communautaires suivantes:

- 2004/108/CE (Compatibilité élec-
tromagnétique)

- 2006/95/CE (Basse Tension)

- 2002/96/CE
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Tiroir à produits lessiviels: pour charger les produits 
lessiviels et les additifs (voir “Produits lessiviels et linge”).

Touche ON/OFF : appuyer brièvement sur la touche 
pour allumer ou éteindre l’appareil. Le voyant vert START/
PAUSE clignotant lentement indique que la machine est 
allumée. Pour éteindre le lavante-séchante   en cours de 
lavage, appuyer sur la touche pendant au moins 3 secon-
des de suite ; une pression brève ou accidentelle n’entraî-
ne pas l’arrêt de l’appareil. L’arrêt de l’appareil pendant un 
lavage annule le lavage en cours.

Touches SÉLECTEUR PROGRAMMES: pour sélection-
ner le programme désiré (voir “Tableau des programmes”).

Touche MEMO: maintenir la touche enfoncée pour mé-
moriser un cycle et les personnalisations préférées. Pour 
retourner à un cycle précédemment mémorisé, appuyer 
sur la touche MEMO.

Touches FONCTION: appuyer sur la touche pour sé-
lectionner la fonction désirée. Le voyant correspondant 
s’affiche à l’écran.

Touche INTENSITE DE LAVAGE : appuyer pour 
sélectionner l’intensité de lavage désirée. 

Touche ANTI-ALLERGIES : appuyer pour sélec-
tionner le type de rinçage désiré. 

Touche SÉCAHGE : appuyer pour sélectionner un 
cycle de séchage.

Touche TEMPERATURE : appuyer pour diminuer 
la température : la valeur correspondante est affichée à 
l’écran.

Touche VERROUILLAGE TOUCHES : pour activer 
le verrouillage des commandes, garder la touche enfoncée 
pendant environ 2 secondes. Le symbole  allumé 
indique que le bandeau de commandes est verrouillé. 
Ceci permet d’éviter toute modification involontaire des 
programmes, surtout s’il y a des enfants à la maison. 
Pour désactiver le verrouillage des commandes, garder la 
touche enfoncée pendant environ 2 secondes.

Touche DÉPART DIFFÉRÉ : appuyer sur cette touche 
pour sélectionner un départ différé pour le programme 
choisi. Le retard est affiché à l’écran. 

Touche avec voyant START/PAUSE : quand le voyant 
vert clignote lentement, appuyer sur la touche pour dé-
marrer un lavage. Une fois le cycle lancé, le voyant passe à 
l’allumage fixe. Pour activer une pause de lavage, appuyer 
à nouveau sur la touche ; le voyant passe à l’orange et se 
met à clignoter. Si le symbole  n’est pas allumé, il est 
possible d’ouvrir le hublot. Pour faire redémarrer le lavage 
exactement à l’endroit de l’arrêt, appuyer une nouvelle fois 
sur la touche.

Stand-by
Ce lavante-séchante  , conformément aux nouvelles nor-
mes en vigueur dans le domaine de l’économie d’énergie, 
est équipée d’un système d’extinction automatique (veille) 
activé après 30 minutes environ d’inutilisation. Appuyez 
brièvement sur la touche ON/OFF et attendre que la ma-
chine soit réactivée.

Description du lavante-séchante  

Bandeau de commandes

Touche avec voyant 
START/PAUSE 

Touche
TEMPÉRATURE

Touches 
SÉLECTEUR 

PROGRAMMES Tiroir à produits lessiviels
Touches 
FONCTION

Touche 
ON/OFF

Touche
VERROUILLAGE 
TOUCHES

Écran

Touche
DÉPART 
DIFFÉRÉ

Touche
MEMO

Touche
ANTI-

ALLERGIES

Touche
INTENSITE 
DE LAVAGE

Touche 
SÉCAHGE
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Écran

L’écran est utile pour programmer la machine et fournit de multiples renseignements.

Les deux chaînes supérieures A et B affichent le programme de lavage ou le type de séchage sélectionné, la phase de lava-
ge en cours (le niveau de séchage ou le temps de séchage sélectionné) ainsi que toutes les indications sur le stade d’avan-
cement du programme.

La chaîne C affiche le temps restant à la fin du cycle de lavage en cours et si un DÉPART DIFFÉRÉ a été sélectionné, le tem-
ps restant avant le démarrage du programme sélectionné.

La chaîne D affiche la valeur maximum de la vitesse d’essorage que la machine peut effectuer en fonction du programme 
sélectionné ; si le programme ne prévoit pas d’essorage, la chaîne reste éteinte.

La chaîne E affiche la valeur maximale de la température qui peut être sélectionnée en fonction du programme choisi ; si le 
programme ne prévoit pas la sélection de la température, la chaîne reste éteinte.

Les voyants F correspondent aux fonctions et s’allument quand la fonction programmée est compatible avec le programme 
sélectionné.

Symbole verrouillage hublot  
Le symbole allumé indique que le hublot est verrouillé pour éviter toute ouverture accidentelle. Pour éviter d’abîmer l’appareil, 
attendre que le symbole s’éteigne avant d’ouvrir le hublot.
N.B.: si la fonction DÉPART DIFFÉRÉ est active, le hublot reste verrouillé, pour l’ouvrir mettre la machine en pause en appu-
yant sur la touche START/PAUSE .

! À la première mise en service, un message s’affiche demandant de sélectionner la langue et l’écran entre automatiquement 
dans le menu de sélection de la langue.
Pour choisir la langue désirée, appuyer sur les touches X et Y; pour confirmer la sélection, appuyer sur la touche Z.
Pour changer de langue, éteindre l’appareil, appuyer simultanément sur les touches X, Y et Z jusqu’au signal sonore, le 
menu de sélection de la langue s’affichera à nouveau

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Comment effectuer un cycle de la-
vage ou un séchage

1. METTRE L’APPAREIL SOUS TENSION. Appuyer sur 
la touche , l’inscription BONJOUR s’affiche à l’écran ; le 
voyant de START/PAUSE passe au vert et clignote lentement.

2. CHARGER LE LINGE. Ouvrir la porte hublot. Charger le linge 
en faisant attention à ne pas dépasser la quantité indiquée dans 
le tableau des programmes de la page suivante.

3. DOSER LE PRODUIT LESSIVIEL. Sortir le tiroir et placer 
le produit lessiviel dans les bacs correspondants comme 
indiqué au paragraphe “Detersifs et linge”.

4. FERMER LE HUBLOT.
5. CHOISIR LE PROGRAMME. Appuyer sur l’une des 

touches du SÉLECTEUR PROGRAMMES pour sélectionner 
le programme désiré ; le nom du programme est affiché à 
l’écran avec attribution d’une température et d’une vitesse 
d’essorage qui peuvent être modifiées. La durée du cycle 
s’affiche sur l’écran.

6. PERSONNALISER LE CYCLE DE LAVAGE. Appuyer sur 
les touches correspondantes :

 Modifier la température. L’appareil sélectionne 
automatiquement la température maximales prévues pour 
le programme sélectionné qui ne peuvent par conséquent 
pas être augmentées. Par pression sur la touche  on peut 
diminuer progressivement la température de lavage jusqu’à 
un lavage à froid “OFF”. Une autre pression sur la touche 
ramènera le valeur aux maximales prévues.

  (60°C) (2° pression de la touche) la température peut être 
augmentée jusqu’à 90°.

Sélectionner un départ différé.
Pour programmer le départ différé d’un programme sélectionné, 
appuyer sur la touche correspondante jusqu’à ce que le retard 
désiré soit atteint. Quand cette option est active, le symbole  
s’affiche à l’écran. Pour annuler le départ différé, appuyer sur 
la touche jusqu’à ce que l’inscription OFF s’affiche à l’écran.

 Sélectionner le séchage
 Pour  sé lect ionner  le  type de séchage souha i -

té, appuyer une ou plusieurs fois de suite sur la tou-
che SÉCHAGE . Deux possibilités sont offertes :
A  -  En fonct ion du degré d’humid i té du l inge:
A repasser: linge légèrement humide, facile à repasser.
Sur cintre: idéal pour le linge n’exigeant pas de séchage complet.
A ranger: conseillé pour le linge à ranger dans l’armoire sans 
repassage.

 Intensif: conseillé pour le linge exigeant un séchage complet, 
serviettes éponge et peignoirs par exemple. B - En fonction du 
temps : de 20 à 180 min. Pour supprimer le séchage, appuyer 
sur la touche correspondante jusqu’à affichage de OFF.

 Si, exceptionnellement, la charge de linge à laver et faire 
sécher dépasse la charge maximum prévue, procéder au 
lavage et une fois le programme terminé, séparer le linge dont 
une partie sera replacée dans le tambour. Suivre à présent 
les instructions pour procéder au “Séchage seulement”. 
Procéder de même pour le linge restant. Un cycle de refroi-
dissement est toujours prévu quand le séchage est terminé.

 Séchage seulement
 Sélectionner à l’aide du bouton programmes un séchage  

( ) en fonction du type de tissu. Possibilité de sélectionner le niveau 
ou le temps de séchage souhaité à l’aide de la touche SÉCHAGE .
En cas de sélection à l’aide du bouton programmes du séchage 
coton et en appuyant sur la touche « Eco », un séchage automati-
que aura lieu. Ce dernier permet de faire des économies d’énergie 
grâce à une combinaison optimale entre température de l’air et 
durée du cycle. Affichage sur l’écran du niveau de séchage «Eco».
Programmer l’intensité de lavage désirée.
L’option  permet d’optimiser le lavage selon le degré 
de salissure des tissus et l’intensité de lavage désirée. 
Sélectionner le programme de lavage, le cycle se place 
automatiquement sur le niveau «Normal» optimisé pour du 

linge moyennement sale, (cette sélection n’est pas acceptée 
pour le cycle «Laine», qui se règle automatiquement sur le 
niveau «Délicat»). Pour du linge très sale, appuyer sur la touche 

 jusqu’à ce que le niveau «Super Lavage» soit atteint. Ce 
niveau permet d’obtenir un lavage très performant car l’utilisation 
d’une plus grande quantité d’eau au cours de la phase initiale 
du cycle et un brassage mécanique plus intense permettent 
d’éliminer les taches les plus difficiles; possibilité d’utilisation avec 
ou sans eau de Javel. Pour traiter le linge avec de l’eau de Javel, 
ajouter le bac supplémentaire 4 fourni avec l’appareil à l’intérieur 
du bac 1. Au moment de verser l’eau de Javel, attention à ne 
pas dépasser le niveau «max» indiqué sur le pivot central (voir 
figure page 20). Pour du linge peu sale ou pour un traitement 
plus délicat des tissus, appuyer sur la touche  jusqu’à ce 
que le niveau «Délicat» soit atteint. Ce cycle réduira le brassage 
mécanique pour assurer des résultats de lavage parfaits du linge 
délicat. S’il n’est pas possible de sélectionner ou de modifier le 
réglage existant, le message «INACTIF» s’affiche.
Programmer le type de rinçage.
L’option  permet de sélectionner le type de rinçage désiré 
pour un maximum de protection des peaux sensibles. Une 
première pression sur la touche programme le niveau «Extra 
Rinçage» qui permet d’ajouter un rinçage supplémentaire à ceux 
normalement prévus par le cycle de manière à éliminer toute trace 
de lessive. Une deuxième pression sur la touche programme le 
niveau «Peaux sensibles» qui permet d’ajouter deux rinçages 
supplémentaires à ceux normalement prévus par le cycle, il est 
conseillé pour les peaux extrêmement sensibles. Une troisième 
pression sur la touche programme le niveau «Anti-allergies» 
qui permet d’ajouter trois rinçages supplémentaires à ceux 
normalement prévus par le cycle, pour éliminer les principaux 
allergènes tels que pollens, acariens, poils de chien ou de chat. 
Appuyer une nouvelle fois pour retourner au type de rinçage 
«Rinçage Normal». S’il n’est pas possible de sélectionner ou 
de modifier le réglage existant, le message «INACTIF» s’affiche.
Modifier les caractéristiques du cycle.
• Appuyer sur la touche pour activer la fonction; le voyant 

correspondant à la touche s’allume.
• Appuyer de nouveau sur la touche pour désactiver la 

fonction ; le voyant s’éteint.
! Si la fonction sélectionnée est incompatible avec le 
programme sélectionné, le voyant se met à clignoter et la 
fonction n’est pas activée.
! Si la fonction sélectionnée est incompatible avec une 
autre fonction précédemment sélectionnée, le voyant 
correspondant à la première fonction se met à clignoter et 
seule la deuxième fonction est activée alors que le voyant de 
la fonction activée s’allume.
! Les fonctions permettent de modifier le chargement conseillé 
et/ou la durée du cycle de lavage.

7. DEMARRER LE PROGRAMME. Appuyer sur la touche 
START/PAUSE . Le voyant correspondant s’allume en vert 
fixe et le hublot est verrouillé (symbole HUBLOT VERROUILLÉ 

 allumé). Pendant le lavage, le nom de la phase en cours 
s’affiche à l’écran. Pour modifier un programme lorsqu’un 
cycle est en cours, mettre le lavante-séchante   en pause 
en appuyant sur la touche START/PAUSE (le voyant START/
PAUSE passe à l’orange et clignote lentement); sélectionner 
le cycle désiré et appuyer de  nouveau sur la touche START/
PAUSE . Pour ouvrir la porte tandis qu’un cycle est en cours, 
appuyer sur la touche START/PAUSE ; si le symbole HUBLOT 
VERROUILLÉ  est éteint, on peut ouvrir le hublot. Pour faire 
redémarrer le programme exactement à l’endroit de l’arrêt, 
appuyer une nouvelle fois sur la touche START/PAUSE .

8. FIN DU PROGRAMME. Elle est signalée par l’inscription “FIN 
DE CYCLE” qui s’affiche à l’écran; quand le symbole HUBLOT 
VERROUILLÉ  s’éteint, on peut ouvrir le hublot. Ouvrir le 
hublot, vider le lavante-séchante   et éteindre l’appareil.

! Une pression prolongée sur la touche  permet d’annuler un 
cycle déjà lancé. Le cycle est interrompu et la machine s’éteint.
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Programmes et fonctions

Fonctions de lavage

 Rapide
La sélection de cette option permet de réduire jusqu’à 50 % 
la durée de lavage du cycle choisi et de faire des économies 
d’eau et d’énergie. Utiliser ce programme pour les vêtements 
modérément sales.
! Cette fonction n’est pas activable avec les programmes 

, , , “Lavage Sechage”, , .

1600
800

Pour réduire la vitesse d’essorage.
! Cette option n’est pas activable avec les programmes 

, , , , et “Vidange”.

Tableau des programmes

 Eco
La fonction Eco permet d’économiser l’énergie puisque l’eau 
utilisée pour la lessive n’est pas réchauffée : un plus pour 
l’environnement et pour votre facture d’électricité. L’action 
renforcée et l’optimisation de la consommation de l’eau 
garantissent d’excellents résultats pour une durée moyenne 
identique à celle d’un cycle standard. Pour de meilleurs 
résultats en matière de lavage, utilisez une lessive liquide.
! Cette fonction n’est pas activable avec les programmes 

,  (Coton Prélavage), , , “Lavage Sechage”, 
“Sechage Synthétique”, “Sechage Laine”, .

En cas de sélection de la fonction séchage aussi, un sécha-
ge aura lieu automatiquement à la fin du lavage. Ce dernier 
permet lui aussi de faire des économies d’énergie grâce à une 
combinaison optimale entre température de l’air et durée du 
cycle. Affichage sur l’écran du niveau de séchage «Eco». 
! Activable sur les programmes “Coton Blanc” et “Coton 
Couleur”.

P
ro

g
ra

m
m

es

Description du Programme
Temp. 
maxi. 
(°C)

Vitesse 
maxi 
(tours 

minute)

Séchage

Produits lessiviels
Charge 

maxi 
(Kg)

Durée 
cyclePréla-

vage Lavage Javel Assou-
plissant

Anti-taches 40° 1400  -  -  5

Coton Prélavage (1° pression de la touche): blancs extrêmement sales. 90° 1400    -  9

Coton Blanc (1) (2° pression de la touche): blancs et couleurs résistantes très sales. 60° 
(Max.90°C) 1400  -    9

Coton Couleur (2) (3° pression de la touche): blancs et couleurs délicates peu sales. 40° 1400  -    9

Synthétique Intensif (1° pression de la touche): couleurs résistantes très sales. 60° 800  -    4

Synthétique Delicat (2° pression de la touche): couleurs résistantes peu sales. 40° 800  -    4

Délicat 30° 0  -  -  1

M Memo: permet de mémoriser un cycle de lavage quelconque.          

Woolmark Platinum (Laine): pour laine, cachemire, etc. 40° 800  -  -  2
Rapide 30' (1° pression de la touche): pour rafraîchir rapidement du linge 
peu sale (ne convient pas pour la laine, la soie et le linge à laver à la 
main).

30° 800  -  -  3.5

Lavage Séchage (2° pression de la touche) 30° 1400  -  -  1
Séchage Coton (1° pression de la touche). - -  - - - - 6
Séchage Synthétique (2° pression de la touche). - -  - - - - 4
Séchage Laine (3° pression de la touche). - -  - - - - 2

Essorage (1° pression de la touche). - 1400  - - - - 9

Rinçage (2° pression de la touche). - 1400  - - -  9

Vidange (3° pression de la touche). - 0 - - - - - 9

La durée des program
m

es de lavage est contrôlable sur l’afficheur.

La durée du cycle indiquée sur l’écran ou dans la notice représente une estimation calculée dans des conditions standard. Le temps effectif peut varier en fonction de 
nombreux facteurs tels que : température et pression de l’eau en entrée, température ambiante, quantité de lessive, quantité et type de charge, équilibrage de la charge, 
options supplémentaires sélectionnées.

Pour tous les instituts qui effectuent ces tests : 
1) Programme de contrôle selon la norme EN 50229: sélectionner le programme  à 60°C (2° pression de la touche).
2) Programme coton long : sélectionner le programme  à 40°C (3° pression de la touche).
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Produits lessiviels et linge

Tiroir à produits lessiviels
Un bon résultat de lavage dépend aussi d’un bon dosage de 
produit lessiviel: un excès de lessive ne lave pas mieux, il incru-
ste l’intérieur du lavante-séchante   et pollue l’environnement.

! Ne pas utiliser de lessives pour lavage à la main, elles 
moussent trop.

Sortir le tiroir à produits 
lessiviels et verser la lessive 
ou l’additif comme suit.

bac 1: Lessive prélava-
ge (en poudre)
Avant d’introduire la les-
sive, s’assurer que le bac 
supplémentaire 4 n’est pas 
présent.

bac 2: Lessive lavage (en poudre ou liquide)
En cas d’utilisation de lessive liquide, nous conseillons 
d’introduire le séparateur A fourni avec le lavante-séchante   
pour mieux déterminer la dose correcte.
En cas d’utilisation de lessive en poudre, placer le sépara-
teur dans le bac B.
bac 3: Additifs (assouplissant, etc.)
L’assouplissant ne doit pas déborder de la grille.
bac supplémentaire 4: Produit javelisé

Triage du linge
• Trier correctement le linge d’après:
 - le type de textile / le symbole sur l’étiquette.
 - les couleurs: séparer le linge coloré du blanc.
• Vider les poches et contrôler les boutons.
• Ne pas dépasser les valeurs indiquées correspondant au 

poids de linge sec : voir “Tableau des programmes”.

Combien pèse le linge ?

 1 drap 400-500 g
 1 taie d’oreiller 150-200 g
 1 nappe 400-500 g
 1 peignoir 900-1200 g
 1 serviette éponge 150-250 g

Programmes spéciaux 

Anti-taches: ce programme  est idéal pour le lavage 
de linge très sale, aux couleurs résistantes. Il assure une 
classe de lavage supérieure à la classe standard (classe 
A). Ce programme ne permet pas de mélanger du linge de 
couleurs différentes. Nous conseillons d’utiliser de la lessi-
ve en poudre. En cas de taches tenaces, nous conseillons 
un prétraitement avec des additifs spéciaux.
Délicat: utiliser le programme  pour le lavage d’articles 
particulièrement délicats avec applications de strass ou de 
paillettes.
Pour le lavage d’articles en soie et de rideaux, 
sélectionner le cycle  et programmer le niveau «Délicat» 
de l’option .

MAX

1

2

4

3

AB

Il est recommandé de mettre le linge à l’envers avant le 
lavage et d’introduire les articles plus petits dans le sachet 
prévu pour le lavage des articles délicats. 
Pour obtenir de meilleurs résultats, nous conseillons 
d’utiliser de la lessive liquide spéciale textiles délicats. 
En cas de sélection de la fonction de séchage temporisé, 
un séchage particulièrement délicat aura lieu à la fin du 
lavage sous forme d’un brassage léger et avec un jet d’air 
à une température dûment contrôlée.
Les temps conseillés sont :
1 kg de synthétique --> 160 min
1 kg de synthétique et coton --> 180 min
1 kg de coton --> 180 min
Le degré de séchage dépendra de la charge et de la 
composition du textile. 
Laine: le cycle de lavage « Laine » de ce lave-linge 
Hotpoint-Ariston a été testé et approuvé par la société 
Woolmark Company pour le lavage d’articles en laine 
classés comme « lavables à la main », à condition que 
le lavage soit effectué conformément aux instructions 
indiquées sur l’étiquette du vêtement et aux indications 
fournies par le fabricant de l’électroménager. Hotpoint-
Ariston est la première marque de lave-linge à avoir obtenu 
la certification Woolmark Apparel Care - Platinum délivrée 
par la société Woolmark Company pour ses performances 
de lavage et pour sa consommation d’eau et d’énergie.  
(M1126) 

Lavage Séchage: utiliser le programme  (2° pression de 

la touche) pour laver et sécher votre linge (Coton et Synthéti-
ques) peu sale en un rien de temps. La sélection de ce 
cycle permet de laver et de sécher jusqu’à 1 kg de linge en 
à peine 45 minutes.
Pour obtenir de meilleurs résultats, utiliser une lessive liqui-
de ; pré-traiter les cols, les poignets et les taches.

Système d’équilibrage de la charge
Avant tout essorage, pour éviter toute vibration excessive 
et répartir le linge de façon uniforme, le lavante-séchante   
fait tourner le tambour à une vitesse légèrement supérieure 
à la vitesse de lavage. Si au bout de plusieurs tentatives, 
la charge n’est toujours pas correctement équilibrée, 
l’appareil procède à un essorage à une vitesse inférieure 
à la vitesse normalement prévue. En cas de déséquilibre 
excessif, le lavante-séchante   préfère procéder à la répar-
tition du linge plutôt qu’à son essorage. Pour une meilleure 
répartition de la charge et un bon équilibrage, nous con-
seillons de mélanger de grandes et petites pièces de linge.
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Ouverture manuelle du hublot
A défaut de pouvoir ouvrir la porte hublot à cause d’une 
panne de courant pour étendre le linge, procéder comme 
suit :

1. débrancher la fiche de la 
prise de courant.
2. s’assurer que le niveau de 
l’eau à l’intérieur de l’appareil 
se trouve bien au-dessous de 
l’ouverture du hublot, si ce 
n’est pas le cas vider l’eau en 
excès à travers le tuyau de vi-
dange dans un seau comme 
illustré voir figure.

3. démonter le panneau situé 
à l’avant du lavante-séchante   
à l’aide d’un tournevis (voir 
figure).

4. se servir de la languette indiquée, tirer vers soi jusqu’à 
ce que le tirant en plastique se dégage de son cran d’arrêt; 
tirer ensuite vers le bas et ouvrir l’hublot en même temps.

5. remonter le panneau en veillant à bien enfiler les cro-
chets dans les fentes prévues avant de le pousser contre 
l’appareil.

Précautions et conseils

! Ce lavante-séchante   a été conçu et fabriqué conformé-
ment aux normes internationales de sécurité. Ces consi-
gnes sont fournies pour des raisons de sécurité, il faut les 
lire attentivement.

Sécurité générale
• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des per-

sonnes (enfants compris) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui ne dispo-
sent pas des connaissances ou de l’expérience néces-
saires, à moins qu’elles n’aient été formées et enca-
drées pour l’utilisation de cet appareil par une personne 
responsable de leur sécurité. Surveiller les enfants pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
- Ne pas mettre sécher du linge non lavé. 
- Le linge contaminé avec des substances telles que 
de l’huile de cuisson, de l’acétone, de l’alcool, de 
l’essence, du kérosène, des détachants, de l’essen-
ce de térébenthine, de la cire et des substances pour 
l’enlever, doit être lavé à l’eau chaude avec une dose 
supplémentaire de lessive avant d’être introduit dans le 
sèche-linge. 
- Des objets en mousse expansée (mousse de latex), 
des bonnets de douche, des textiles imperméables, des 
articles doublés de caoutchouc et des vêtements ou 
des coussins ayant des parties en mousse de latex ne 
doivent pas être séchés en sèche-linge. 
- En cas d’utilisation d’assouplissants ou de tout autre 
produit similaire, se conformer aux instructions du 
fabricant. 
- La partie finale d’un cycle du sèche-linge se produit 
sans chaleur (cycle de refroidissement) pour éviter tout 
endommagement du linge. 
ATTENTION: Ne jamais arrêter le sèche-linge avant 
la fin du programme de séchage. Dans ce cas, sortir 
immédiatement tout le linge et l’étendre pour le faire 
refroidir rapidement.

• Cet appareil est conçu pour un usage domestique.
• Ne jamais toucher l’appareil si l’on est pieds nus et si 

les mains sont mouillées ou humides.
• Ne jamais tirer sur le câble pour débrancher la fiche de 

la prise de courant. 
• Ne pas toucher à l’eau de vidange, elle peut atteindre 

des températures très élevées. 
• Ne pas forcer pour ouvrir la porte hublot : le verrouillage 

de sécurité qui protège contre les ouvertures acciden-
telles pourrait s’endommager.

• En cas de panne, éviter à tout prix d’accéder aux méca-
nismes internes pour tenter une réparation.

• Veiller à ce que les enfants ne s’approchent pas de 
l’appareil pendant son fonctionnement.

• Deux ou trois personnes sont nécessaires pour le 
déplacer en faisant très attention. Ne jamais le déplacer 
tout seul car il est très lourd.

• Avant d’introduire le linge, s’assurer que le tambour est 
bien vide.

Mise au rebut
• Mise au rebut du matériel d’emballage: se conformer aux 

réglementations locales de manière à ce que les embal-
lages puissent être recyclés.

• La Directive Européenne 2002/96/EC sur les Déchets 

20

des Equipements Electriques et Electroniques, exige que 
les appareils ménagers usagés ne soient pas jetés dans 
le flux normal des déchets municipaux. Les appareils 
usagés doivent être collectés séparément afin d’opti-
miser le taux de récupération et le recyclage des ma-
tériaux qui les composent et réduire l’impact sur la santé 
humaine et l’environnement. Le symbole de la ‘’poubelle 
barrée’’ est apposée sur tous les produits pour rappeler 
les obligations de collecte séparée. Les consommateurs 
devront contacter les autorités locales ou leur revendeur 
concernant la démarche à suivre pour l’enlèvement de 
leur vieil appareil.
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Entretien et soin 

Coupure de l’arrivée d’eau et du courant

• Fermer le robinet de l’eau après chaque lavage. Cela 
réduit l’usure de l’installation hydraulique du lavante-
séchante   et évite tout danger de fuites. 

• Débrancher la fiche de la prise de courant lors de tout 
nettoyage du lavante-séchante   et pendant tous les 
travaux d’entretien.

Nettoyage du lavante-séchante  

•  Pour nettoyer l’extérieur et les parties en caoutchouc, 
utiliser un chiffon imbibé d’eau tiède et de savon. N’utiliser 
ni solvants ni abrasifs.
•  Ce lavante-séchante   est équipé d’un programme 
«AUTO NETTOYANT» des parties internes qui doit être 
effectué tambour complètement vide.
La lessive (dans une quantité égale à 10% de celle con-
seillée pour du linge peu sale) ou les additifs spéciaux pour 
le nettoyage du lavante-séchante  , pourront être utilisés 
comme adjuvants dans le programme de lavage. Il est 
conseillé d’effectuer le programme de nettoyage tous les 
40 cycles de lavage.
Pour activer le programme, appuyer simultanément sur les 
touches A et B pendant 5 secondes (voir figure).
Le programme démarrera automatiquement et durera 
environ 70 minutes. Pour stopper le cycle, appuyer sur la 
touche START/PAUSE .

Nettoyage du tiroir à produits lessiviels.

Soulever le tiroir et le tirer 
vers soi pour le sortir de son 
logement (voir figure).
Le laver à l’eau courante; 
effectuer cette opération 
assez souvent.

1

2

Entretien du hublot et du tambour

• Il faut toujours laisser le hublot entrouvert pour éviter la 
formation de mauvaise odeurs.

Nettoyage de la pompe

Le lavante-séchante   est équipé d’une pompe autonet-
toyante qui n’exige aucune opération d’entretien. Il peut 
toutefois arriver que de menus objets (pièces de monnaie, 
boutons) tombent dans la préchambre qui protège la pom-
pe, placée en bas de cette dernière.
 
! S’assurer que le cycle de lavage est bien terminé et 
débrancher la fiche.

Pour accéder à cette préchambre:

1. démonter le panneau 
situé à l’avant du lavante-
séchante   à l’aide d’un 
tournevis (voir figure);

2. dévisser le couvercle en 
le tournant dans le sens 
inverse des aiguilles d’une 
montre (voir figure): il est 
normal qu’un peu d’eau 
s’écoule;

3. nettoyer soigneusement l’intérieur;
4. revisser le couvercle;
5. remonter le panneau en veillant à bien enfiler les cro-
chets dans les fentes prévues avant de le pousser contre 
l’appareil.

Contrôle du tuyau d’arrivée de l’eau

Contrôler le tuyau d’alimentation au moins une fois par an. 
Procéder à son remplacement en cas de craquèlements 
et de fissures: car les fortes pressions subies pendant le 
lavage pourraient provoquer des cassures.

! N’utiliser que des tuyaux neufs.

A B
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Anomalies et remèdes

Il peut arriver que le lavante-séchante   ne fonctionne pas bien. Avant d’appeler le Service de dépannage (voir “Assistance”), 
contrôler s’il ne s’agit pas par hasard d’un problème facile à résoudre à l’aide de la liste suivante.

Anomalies:
Le lavante-séchante   ne s’allume 
pas.

Le cycle de lavage ne démarre pas.

Il n’y a pas d’arrivée d’eau (le mes-
sage “Pas d’eau, ouvrir robinet” 
s’affiche à l’écran).

Le lavante-séchante   prend l’eau 
et vidange continuellement.

Le lavante-séchante   ne vidange 
pas et n’essore pas.

Le lavante-séchante   vibre beau-
coup pendant l’essorage.

Le lavante-séchante   a des fuites.

L’appareil est bloqué, l’écran cli-
gnote et affiche un code d’anomalie 
(par ex. : F-01, F-…).

Il y a un excès de mousse.

Le lavante-séchante ne sèche pas.

Causes / Solutions possibles:
• La fiche n’est pas branchée dans la prise de courant ou mal branchée.
• Il y a une panne de courant.

• Le hublot n’est pas bien fermé.
• La touche ON/OFF n’a pas été enfoncée.
• La touche START/PAUSE n’a pas été enfoncée.
• Le robinet de l’eau n’est pas ouvert.
• Un départ différé a été sélectionné.

• Le tuyau d’arrivée de l’eau n’est pas raccordé au robinet.
• Le tuyau est plié.
• Le robinet de l’eau n’est pas ouvert.
• Il y a une coupure d’eau.
• La pression n’est pas suffisante.
• La touche START/PAUSE n’a pas été enfoncée.

• Le tuyau de vidange n’est pas installé à une distance du sol comprise entre 65 
et 100 cm (voir “Installation”).

• L’extrémité du tuyau de vidange est plongée dans l’eau (voir “Installation”).
• L’évacuation murale n’a pas d’évent.
Si après ces vérifications, le problème persiste, fermer le robinet de l’eau, éteindre la 
machine et appeler le service Assistance. Si l’appartement est situé en étage dans 
un immeuble, il peut y avoir des phénomènes de siphonnage qui font que le lavante-
séchante   prend et évacue l’eau continuellement. Pour supprimer cet inconvénient, 
on trouve dans le commerce des soupapes spéciales anti-siphonnage.

• Le programme ne prévoit pas de vidange: pour certains programmes, il faut la 
faire partir manuellement (“Programmes et fonctions”).

• Le tuyau de vidange est plié (voir “Installation ”).
• La conduite d’évacuation est bouchée.

• Le tambour n’a pas été débloqué comme il faut lors de l’installation du 
lavante-séchante (voir “Installation”).

• Le lavante-séchante n’est pas posé à plat (voir “Installation”).
• Le lavante-séchante est coincé entre des meubles et le mur (voir “Installation”).

• Le tuyau d’arrivée de l’eau n’est pas bien vissé (voir “Installation”).
• Le tiroir à produits lessiviels est bouché (pour le nettoyer voir “Entretien et soin”).
• Le tuyau de vidange n’est pas bien fixé (voir “Installation”).

• Eteindre l’appareil et débrancher la fiche de la prise de courant, attendre 1 minute 
environ avant de rallumer. Si l’anomalie persiste, appeler le service d’assistance.

• Le produit de lavage utilisé n’est pas une lessive spéciale machine (il faut qu’il y ait 
l’inscription “pour lave-linge”, “main et machine”, ou autre semblable).

• La quantité utilisée est excessive.

• La fiche n’est pas branchée dans la prise de courant ou mal branchée.
• Il y a une panne de courant.
• Le hublot n’est pas bien fermé.
• Un départ différé a été sélectionné.
• Le SÉCHAGE est en position OFF.
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Assistance

Avant d’appeler le service après-vente:
• Vérifier si on ne peut pas résoudre l’anomalie par ses propres moyens (voir “Anomalies et Remèdes”);
• Remettre le programme en marche pour contrôler si l’inconvénient a disparu;
• Autrement, contacter le Centre d’Assistance technique agréé au numéro de téléphone indiqué sur le certificat de garantie.

! Ne jamais s’adresser à des techniciens non agréés.

Communiquer:
• le type de panne;
• le modèle de l’appareil (Mod.);
• son numéro de série (S/N).
Ces informations se trouvent sur la plaque signalétique apposée à l’arrière du lavante-séchante   et à l’avant quand on ouvre 
la porte hublot.
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Deutsch

!  Dieses Symbol erinnert Sie daran, das vorliegende Handbuch zu lesen.
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Installation

! Es ist äußerst wichtig, diese Bedienungsanleitung sorg-
fältig aufzubewahren, um sie jederzeit zu Rate ziehen zu 
können. Sorgen Sie dafür, dass sie im Falle eines Umzugs 
oder einer Übergabe an einen anderen Benutzer das Gerät 
stets begleitet, damit auch der neue Inhaber die Mögli-
chkeit hat, diese zu Rate zu ziehen.

! Lesen Sie die Hinweise bitte aufmerksam durch, sie lie-
fern wichtige Informationen hinsichtlich der Installation, des 
Gebrauchs und der Sicherheit.

Auspacken und Aufstellen

Auspacken

1. Gerät auspacken.
2. Sicherstellen, dass der Waschtrockner keine Tran-
sportschäden erlitten hat. Im Falle einer Beschädigung 
Gerät bitte nicht anschließen, sondern den Kundendienst 
anfordern.

3. Die 4 Transportschutz-
schrauben herausschrau-
ben und die an der 
Geräterückwand befindli-
chen Distanzstücke aus 
Gummi entfernen (siehe 
Abbildung).

4. Die Öffnungen mittels der mitgelieferten Abdeckungen 
verschliessen.
5. Sämtliche Teile aufbewahren: Sollte der Waschautomat 
erneut transportiert werden, müssen diese Teile wieder 
eingesetzt werden.

! Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug für Kinder.

Nivellierung

1. Der Waschtrockner muss auf einem ebenen, festen, 
schwingungsfreien Untergrund aufgestellt werden ohne diesen 
an Wände, Möbel etc. direkt anzulehnen.

2. Sollte der Boden nicht 
perfekt eben sein, müssen 
die Unebenheiten durch An- 
bzw. Ausdrehen der vorde-
ren Stellfüße ausgeglichen 
werden (siehe Abbildung), 
der auf der Arbeitsfläche zu 
ermittelnde Neigungsgrad 
darf 2° nicht überschreiten.
Eine präzise Nivellierung 

verleiht dem Gerät die erforderliche Stabilität, durch die 
Vibrationen, Betriebsgeräusche und ein Verrücken des 
Gerätes vermieden werden. Bei Teppichböden müssen die 
Stellfüße so reguliert werden, dass ein ausreichender Frei-
raum zur Belüftung unter dem Waschtrockner gewährlei-
stet ist.

Wasser- und Elektroanschlüsse

Anschluss des Zulaufschlauches

1. Schrauben Sie den 
Wasserschlauch an einen 
Kaltwasserhahn mit  ¾-Zoll-
Gewindeanschluss an (siehe 
Abbildung).
Lassen Sie das Wasser vor 
dem Anschluss so lange 
auslaufen, bis klares Wasser 
austritt.

2. Das andere Ende des 
Schlauches an den oben 
rechts am Rückteil des 
Waschtrockner befindlichen 
Wasseranschluss an-
schließen (siehe Abbildung).

3. Der Schlauch darf hierbei nicht eingeklemmt oder ab-
geknickt werden.

! Der Wasserdruck muss innerhalb der Werte liegen, die in 
der Tabelle der technischen Daten angegeben sind (siehe 
nebenstehende Seite).

! Sollte der Zulaufschlauch nicht lang genug sein, dann 
wenden Sie sich bitte an einen Fachhändler oder an einen 
autorisierten Fachmann.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte Schläuche.

! Verwenden Sie die Schläuche, die mit dem Gerät geliefert 
wurden.
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65 - 100 cm

Anschluss des Ablaufschlauches
 

Schließen Sie den Ablau-
fschlauch ohne ihn dabei 
abzuknicken an einen 
geeigneten Abfluss an. Die 
Mindestablaufhöhe beträgt 65 
- 100 cm (gemessen vom 
Boden), oder hängen Sie 
diesen mittels des Schlau-
chhalters gesichert in ein 
Becken oder Wanne ein;

Befestigen Sie diesen 
mittels des mitgelieferten 
Schlauchhalters z.B. an 
einen Wasserhahn (siehe 
Abbildung). Das freie Ablau-
fschlauchende darf nicht 
unter Wasser positioniert 
werden.

! Verlängerungsschläuche sollten nicht eingesetzt werden. 
Sollte dies unvermeidlich sein, muss die Verlängerung den-
selben Durchmesser des Originalschlauchs aufweisen und 
darf eine Länge von 150 cm nicht überschreiten.

Stromanschluss

Vor Einfügen des Netzsteckers in die Steckdose ist sicher-
zustellen, dass: 

• die Steckdose über eine normgerechte Erdung verfügt;

• die Steckdose die in den Technischen Daten   
 angegebenen Höchstlast des Gerätes trägt (siehe  
 nebenstehende Tabelle);

• die Stromspannung den in den Technischen Daten  
 angegebenen Werten entspricht (siehe    
 nebenstehende Tabelle);

• die Steckdose mit dem Netzstecker des    
 Waschtrockner kompatibel ist. Andernfalls   
 muss der Netzstecker (oder die Steckdose) ersetzt  
 werden.

! Der Waschtrockner darf nicht im Freien installiert werden, 
auch nicht, wenn es sich um einen geschützten Platz han-
delt. Es ist gefährlich, das Gerät Gewittern und Unwettern 
auszusetzen.

! Die Steckdose sollte nach installiertem Gerät leicht 
zugänglich sein.

! Verwenden Sie bitte keine Verlängerungen oder Mehrfa-
chstecker.

! Das Netzkabel darf nicht gebogen bzw. eingeklemmt 
werden.

! Das Versorgungskabel darf nur durch autorisierte Fa-
chkräfte ausgetauscht werden.

Achtung! Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung, sol-
lten diese Vorschriften nicht genau beachtet werden.

Erster Waschgang

Lassen Sie nach der Installation bzw. vor erstmaligem 
Gebrauch erst einen Waschgang (mit Waschmittel) ohne 
Wäsche durchlaufen. Stellen Sie hierzu das Waschpro-
gramm „AUTO REINIGEN“.

Technische Daten

Modell WDD 9640

Abmessunge

Breite 59,5 cm

Höhe 85 cm

Tiefe 60,5 cm

Fassungsvermögen
1 bis 9 kg für Waschzyklus

1 bis 6 kg für Trockenzyklus

Elektroanschlüsse siehe das am Gerät befindliche Typenschild

Wasseranschlüsse

Höchstdruck 1 MPa (10 bar)

Mindestdruck 0,05 MPa (0,5 bar)

Trommelvolumen 62 Liter

Schleudertouren bis zu 1400 U/min.

Prüfprogramme 

gemäß EN 50229

Waschen: Programm ;

Temperatur 60°C (zweiter tastendruck); bei 

einer Lademenge von 9 kg.

Trocken: Die kleinere Ladung muss mit 

der Trockenstufe „EXTRA“ getrocknet wer-

den und soll aus 3 Bettlaken, 2 Kissenbe-

zug und 1 Handtuch bestehen;

die Ladung mit der restlichen Wäsche 

muss mit der Trockenstufe „EXTRA“ ge-

trocknet werden.

Dieses Gerät entspricht den folgenden 

EG-Richtlinien:

- 2004/108/CE (elektromagnetische Ver-

träglichkeit) 

- 2002/96/CE

- 2006/95/CE (Niederspannung)
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Waschmittelschublade: für Waschmittel und Zusätze 
(siehe „Waschmittel und Wäsche“).

Taste ON/OFF : Drücken Sie kurz auf die Taste, um das 
Gerät ein- bzw. auszuschalten. Die Kontrollleuchte START/
PAUSE, die langsam grün blinkt, zeigt an, dass das Gerät 
eingeschaltet ist. Um den Waschtrockner während eines 
Waschgangs auszuschalten, muss die Taste etwas länger 
gedrückt werden (ca. 3 Sekunden); ein kurzer oder ein un-
gewollter Druck bewirkt kein Ausschalten des Gerätes. Das 
Ausschalten des Gerätes während eines laufenden Wasch-
programms löscht den gesamten Waschzyklus.

Tasten PROGRAMMWAHL: zur Einstellung des gewün-
schten Programms (siehe “Programmtabelle”).

Taste MY CYCLE: Halten Sie die Taste gedrückt, um ei-
nen Waschzyklus und die gewünschten Individualisierung-
seinstellungen zu speichern. Um einen bereits gespeicher-
ten Zyklus abzurufen, drücken Sie die Taste MY CYCLE.

Tasten FUNKTIONEN: Drücken Sie die Taste, um die 
gewünschte Funktion auszuwählen. Auf dem Display 
schaltet sich die entsprechende Kontrollleuchte ein.

Taste WASCHINTENSITÄT : Drücken Sie diese 
Taste, um die gewünschte Waschintensität zu wählen. 

Taste SPÜLINTENSITÄT : Drücken Sie diese Taste, 
um die gewünschte Spülung auszuwählen. 

Taste TROCKNEN : Zur Einstellung des gewünschten 
Trocknungsgrades.

Taste TEMPERATUR : Drücken Sie die Taste, um die 
Temperatur herabzusetzen: Der Wert wird auf dem Display 
angezeigt.

Taste TASTENSPERRE : Zur Aktivierung der Sperre 
der Bedienblende halten Sie die Taste ca. 2 Sekunden 
lang gedrückt. Das eingeschaltete Symbol  zeigt an, 
dass die Bedienblende gesperrt ist. Auf diese Weise wird 
verhindert, dass ein Programm aus Versehen geändert 
wird, vor allem, wenn kleine Kinder im Hause sind. Zur 
Deaktivierung der Sperre der Bedienblende halten Sie die 
Taste ca. 2 Sekunden lang gedrückt.

Taste STARTZEITVORWAHL : Zur Vorwahl der Start-
zeit des gewählten Programms drücken Sie bitte diese 
Taste. Die Zeitverzögerung wird auf dem Display angezeigt.

Taste mit Kontrollleuchte START/PAUSE: Sobald die grü-
ne Kontrollleuchte auf langsames Blinklicht schaltet, drü-
cken Sie die Taste, um den Waschgang zu starten. Nach 
Ingangsetzung des Programms schaltet die Kontrollleuchte 
auf Dauerlicht. Um den Waschgang zu unterbrechen, 
drücken Sie erneut die Taste; die Kontrollleuchte schaltet 
auf orangefarbenes Blinklicht. Wenn das Symbol  nicht 
leuchtet, kann die Gerätetür geöffnet werden. Um das 
Programm an der Stelle, an der es unterbrochen wurde, 
wieder in Gang zu setzen, drücken Sie die Taste erneut.

Funktion Standby
Zur Erfüllung der neuen Richtlinien zum Energieverbrauch 
ist diese Waschmaschine mit einem automatischen Aus-
schaltsystem (Standby) ausgestattet, das nach 30 Minuten 
des Nichtgebrauchs in Funktion tritt. Drücken Sie kurz 
die Taste ON/OFF und warten Sie, bis sich die Maschine 
wieder einschaltet.

Beschreibung Ihres Waschtrockner

Taste mit 
Kontrollleuchte 
START/PAUSE

Bedienblende

Taste 
TEMPERATUR

Tasten  
FUNKTIONEN

Waschmittelschublade

Taste ON/OFF

Tasten 
PROGRAMMWAHL

Taste 
TROCKNEN

Taste
TASTENSPERRE 

DISPLAY

Taste
STARTZEITVORWAHL

Taste
MY  

CYCLE

Taste
WASCH- 
INTENSITÄT

Taste
SPÜLINTENSITÄT
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Das Display dient nicht nur zur Programmierung des Gerätes, sondern liefert auch zahlreiche Informationen.

In den beiden oberen Zeilenreihen A und B werden das ausgewählte Wasch- oder Trockenprogramm, die laufende Wasch-
phase (bzw. die ausgewählte Trocknungsart oder -zeit) und alle Angaben zum Programmfortschritt angezeigt.

In der Zeilenreihe C werden die Restzeit bis zum Ende des laufenden Waschvorgangs und bei Einstellung einer STARTZEI-
TVORWAHL die bis zum Start des ausgewählten Programms verbleibende Zeit angezeigt.

In der Zeilenreihe D wird der Höchstwert der Schleudergeschwindigkeit angezeigt, die das Gerät für das eingestellte Pro-
gramm zulässt; wenn das Programm keinen Schleudervorgang vorsieht, bleibt die Zeilenreihe ausgeschaltet.

In der Zeilenreihe E wird der Höchstwert der Temperatur angezeigt, der für das eingestellte Programm ausgewählt werden 
kann; wenn das Programm keine Temperatureinstellung vorsieht, bleibt die Zeilenreihe ausgeschaltet.

Die Kontrollleuchten F sind den Funktionen zugeordnet und leuchten, wenn die ausgewählte Funktion mit dem eingestellten 
Programm kompatibel ist.

Symbol Gerätetür gesperrt  
Durch Leuchten des Symbols meldet das Gerät, dass die Gerätetür gesperrt ist, um ein versehentliches Öffnen zu vermei-
den. Zur Vermeidung einer evtl. Beschädigung warten Sie bis das Symbol erlischt, bevor Sie die Gerätetür öffnen. 
NB: Wenn die Funktion STARTZEITVORWAHL aktiviert ist, kann die Gerätetür nicht geöffnet werden. Zum Öffnen schalten 
Sie das Gerät mittels der Taste START/PAUSE auf Pause.

! Vor dem ersten Einschalten werden Sie zur Auswahl der Sprache aufgefordert, und das Display blendet automatisch das 
Menü zur Sprachauswahl ein.
Wählen Sie die gewünschte Sprache mittels der Tasten X und Y aus und drücken Sie dann zum Bestätigen der Auswahl auf 
die Taste Z.
Um die Sprache zu ändern, schalten Sie das Gerät aus und drücken gleichzeitig die in der Abbildung mit X, Y und Z 
gekennzeichneten Tasten. Nach dem ertönen eines akustischen Signals wird das Menü der Sprachauswahl angezeigt

Display
AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Durchführung eines Wasch- oder 
Trockenzyklus

1. EINSCHALTEN DES GERÄTES. Drücken Sie auf die Taste , 
woraufhin auf dem Display die Meldung POWER EIN erscheint; die 
Kontrollleuchte START/PAUSE blinkt langsam grün.

2. EINFÜLLEN DER WÄSCHE. Öffnen Sie die Gerätetür. 
Füllen Sie die Wäsche ein. Achten Sie hierbei bitte darauf, die 
in der Programmtabelle (auf der nächsten Seite) angegebene 
Wäschemenge nicht zu überschreiten.

3. DOSIERUNG DES WASCHMITTELS. Ziehen Sie die 
Waschmittelschublade heraus und füllen Sie das Waschmittel in die 
entsprechenden Kammern (siehe “Waschmittel und Wäsche”).

4. SCHLIESSEN SIE DIE GERÄTETÜR.
5. WAHL DES WASCHPROGRAMMS. Wählen Sie das gewünschte 

Programm mittels einer der PROGRAMMWAHL-Tasten aus; die 
Bezeichnung des Programms wird auf dem Display angezeigt; dem 
Programm sind eine Temperatur und eine Schleudergeschwindigkeit 
zugeordnet, die jedoch geändert werden können. Auf dem Display wird 
die Programmdauer angezeigt.

6. INDIVIDUALISIERUNG DES WASCHGANGS. Verwenden 
Sie hierzu die entsprechenden Tasten:

 Änderung der Temperatur. Das Gerät wählt automatisch die für 
das eingestellte Programm vorgesehene maximale Temperatur. 
Diese können demnach nicht erhöht werden. Durch Drücken 
der Taste  kann die Temperatur bis auf Kaltwäsche “OFF” 
herabgesetzt werden. Ein weiterer Druck auf die Tasten bewirkt 
die Einstellung der möglichen Maximalwerte.

 !  Ausnahme: Wird das Waschprogramm   (zweiter 
Tastendruck) eingestellt, kann die Temperatur bis auf 90° 
erhöht werden.
Startzeitvorwahl.
Zur Vorwahl der Startzeit des eingestellten Programms drücken 
Sie die entsprechende Taste bis die gewünschte Zeitverschiebung 
angezeigt wird. Sobald diese Zusatzfunktion aktiviert wird, leuchtet 
auf dem Display das Symbol  auf. Um die Startzeitvorwahl 
wieder zu deaktivieren, drücken Sie die Taste bis auf dem Display 
der Schriftzug “OFF” eingeblendet wird.
Trocknungsprogramm einstellen.
Durch einmaliges oder mehrfaches Drücken der Taste  kann 
die gewünschte Trocknungsart eingestellt werden. Es stehen zwei 
Möglichkeiten zur Verfügung: 

 A - Nach Feuchtigkeitsgrad der getrockneten Wäsche:
Bügeln: noch leicht feuchte, einfach zu bügelnde Wäscheteile.
Aufhängen: ideal für Kleidungsstücke, die nicht komplett 
trocken zu sein brauchen. Falten: geeignet für Kleidungsstü-
cke, die ohne Bügeln in den Schrank geräumt werden können. 
Extra: geeignet für Kleidungsstücke, die komplett trocken sein 
müssen wie Frotteehandtücher und Bademäntel.

 B - Nach Zeit: von 20’ bis 180’.
Bei Überschreitung der max. Füllmenge der Wäscheladung für 
waschen und trocknen in einem Programmablauf, aktivieren Sie 
zuerst das Waschprogramm. Nach Ablauf des Waschprogramms 
teilen Sie die Waschladung so auf, dass  nur die max. mögliche 
Füllmenge zum Trocknen in der Trommel verbleibt. Befolgen 
Sie daraufhin die Anleitungen des Abschnitts “Nur Trocknen”. 
Wiederholen Sie dasselbe nun mit der restlichen Wäschemenge. 
Im Anschluss an den Trockenvorgang folgt immer eine kurze 
Abkühlzeit.

 Nur Trocknen
 Wählen Sie mit dem Programmwählschalter einen Trockenvorgang (

) entsprechend dem Stofftyp. Es kann auch die gewünschte Tro-
ckenstufe oder -zeit mit der Taste TROCKEN  eingestellt werden.
Durch Auswählen des Trocknungsprogramms Baumwolle über 
den Programmknopf und Drücken der Taste „Eco“ wird ein au-
tomatischer Trocknungszyklus gestartet, der dank der optimalen 
Kombination von Lufttemperatur und Programmdauer Strom spart; 
auf dem Display wird die Trocknungsstufe „Eco“ angezeigt.

Einstellen der gewünschten Waschintensität.
Die Option  ermöglicht Ihnen die optimale Einstellung des 
Waschgangs auf Grundlage des Verschmutzungsgrades der Kleidung 
und der gewünschten Waschintensität. 
Wählen Sie das Spülprogramm. Der Zyklus wird automatisch auf 
„Normal“ eingestellt, was optimal für durchschnittlich verschmutzte 

Kleidung ist (diese Einstellung ist nicht geeignet für den Zyklus „Wolle“, 
der automatisch auf „Feines“ gestellt wird).
Für stark verschmutzte Kleidung drücken Sie die Taste 
, bis Sie die Einstellung „Super Wash“ erreicht haben. Diese 
Einstellung gewährleistet dank der Verwendung einer größeren 
Menge Wasser zu Beginn des Zyklus sowie dank einer größeren 
mechanischen Bewegung einen leistungsstarken Waschgang und 
ermöglicht die Entfernung der widerstandsfähigsten Flecken. Es 
ist eine Verwendung mit oder ohne Bleichmittel möglich. Wenn 
Sie Bleichmittel verwenden möchten, setzen Sie die mitgelieferte 
zusätzliche Kammer 4 in Kammer 1 ein. Bei der Dosierung des 
Bleichmittels darf der auf dem Zentralstift mit „max“ gekennzeichnete 
Höchststand (siehe Abb. auf Seite 32) nicht überschritten werden. 
Für gering verschmutzte Kleidung oder für eine schonende 
Behandlung der Kleidung drücken Sie die Taste , bis Sie 
die Einstellung „Feines“ erreicht haben. Der Zyklus verringert 
die mechanische Bewegung und sorgt somit für einen idealen 
Waschgang für Feinwäsche. Wenn es nicht möglich ist, die 
bestehende Einstellung zu ändern, wird auf dem Display „Nicht 
Gültig“ angezeigt.
Einstellen des Spülgangs.
Die Option  ermöglicht die Auswahl des gewünschten Spülgangs, 
um sensible Haut so gut wie möglich zu schonen. Beim ersten 
Tastendruck wird die Einstellung „Extraspülen“ ausgewählt, die die 
Auswahl eines zusätzlichen Spülgangs ermöglicht, um alle Spuren 
des Waschmittels zu beseitigen. Beim zweiten Tastendruck wird die 
Einstellung „Empfindliche Haut“ ausgewählt, die die Auswahl von 
zwei zusätzlichen Spülgängen ermöglicht. Diese Einstellung wird für 
eine äußerst sensible Haut empfohlen. Beim dritten Tastendruck wird 
die Einstellung „Anti Allergie Spülen“ ausgewählt, die die Auswahl 
von drei zusätzlichen Spülgängen ermöglicht, um die wichtigsten 
Allergene, wie etwa Pollen, Milben oder Katzen- und Hundehaare, zu 
entfernen. Drücken Sie die Taste erneut, um zur Spülgangeinstellung 
„Spülen“ zurückzukehren. Wenn es nicht möglich ist, die bestehende 
Einstellung zu ändern, wird auf dem Display „Nicht Gültig“ angezeigt.  
Änderung der Eigenschaften des Waschgangs.
• Drücken Sie die Taste zum Aktivieren der Funktion; die der Taste 

entsprechende Kontrollleuchte schaltet sich dabei ein.
• Durch erneutes Drücken der Taste kann die Funktion wieder 

ausgeschaltet werden; die Kontrollleuchte erlischt.
! Ist die gewählte Funktion nicht vereinbar mit dem eingestellten 
Programm, schaltet die Kontrollleuchte auf Blinklicht und die 
Funktion wird nicht aktiviert.
! Ist die gewählte Funktion mit einer anderen bereits eingestellten 
nicht kompatibel, schaltet die der ersten Funktion entsprechende 
Kontrollleuchte auf Blinklicht und nur die zweite Funktion wird 
aktiviert, die Kontrollleuchte der aktivierten Funktion schaltet 
auf Dauerlicht.
! Die Funktionen können eine Änderung der empfohlenen 
Beladungsmenge und/oder der Waschzeit bewirken.

7. STARTEN DES PROGRAMMS. Drücken Sie die Taste START/
PAUSE. Die zugehörige Kontrollleuchte schaltet auf grünes Dauerlicht 
und die Gerätetür wird gesperrt (Symbol GERÄTETÜR GESPERRT 

 leuchtet) Während des Programmablaufs erscheint auf dem 
Display die Bezeichnung der laufenden Programmphase. Um ein 
Programm während eines laufenden Waschgangs zu ändern, schalten 
Sie den Waschtrockner mittels der Taste START/PAUSE auf Pause 
(die Kontrollleuchte START/PAUSE blinkt nun langsam orangefarben); 
wählen Sie daraufhin das gewünschte Programm aus und drücken 
Sie erneut auf die Taste START/PAUSE. Um während eines laufenden 
Programms die Gerätetür zu öffnen, drücken Sie die Taste START/
PAUSE; wenn das Symbol GERÄTETÜR GESPERRT  erloschen 
ist, kann die Gerätetür geöffnet werden. Drücken Sie die Taste START/
PAUSE erneut, um das Programm an der Stelle an der es unterbrochen 
wurde, wieder in Gang zu setzen.

8. ENDE DES PROGRAMMS. Das Programmende wird durch 
die Anzeige “PROGRAMMENDE” auf dem Display angezeigt. 
Wenn das Symbol GERÄTETÜR GESPERRT  erlischt, kann 
die Gerätetür geöffnet werden. Öffnen Sie die Gerätetür, nehmen 
Sie die Wäsche heraus und schalten Sie das Gerät aus.

! Möchten Sie ein bereits in Gang gesetztes Waschprogramm 
löschen, drücken Sie die Taste  etwas länger. Der Waschgang wird 
unterbrochen und das Gerät schaltet sich aus.
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Programme und Funktionen

Waschfunktionen
 Kurz

Mit Auswahl dieser Option verkürzt sich die Programmdauer 
um bis zu 50 % je nach gewähltem Programm, wodurch 
Wasser und Energie gespart werden. Verwenden Sie dieses 
Programm für leicht verschmutzte Wäsche.
! Diese Funktion kann zu den Programmen , , , 
“Wasch&Trocken”, ,  nicht zugeschaltet werden.

Mit dieser Taste wird die Schleudergeschwindigkeit reduziert.
! Diese Funktion kann zu den Programmen , , , , 

und “Abpumpen” nicht zugeschaltet werden.

 Eco
Die Funktion Eco trägt dazu bei, Energie zu sparen, indem 
das Wasser für die Wäsche nicht aufgeheizt wird - ein Vorteil 
sowohl für die Umwelt als auch für die Stromrechnung. 
Tatsächlich sichern die verstärkte Waschaktion und der 
optimierte Wasserverbrauch hervorragende Ergebnisse bei 
gleicher durchschnittlicher Dauer eines Standardzyklusses zu. 
Für maximale Waschergebnisse empfehlen wir den Einsatz 
eines Flüssigwaschmittels. 
! Diese Funktion kann zu den Programmen ,  (Baumwolle 
+ Vorwäsche), , , “Wasch&Trocken”, “Trocknen 
Synthetik”, “Trocknen Wolle”,  nicht zugeschaltet werden.

Wenn zusätzlich die Trocknenfunktion ausgewählt wurde, 
wird nach dem Waschgang automatisch ein ebenfalls ener-
giesparender Trocknungsgang gestartet, dank der optimalen 
Kombination von Lufttemperatur und Programmdauer; auf den 
Display wird die Trocknungsstufe „Eco“ angezeigt. 
! Er kann mit den Programmen “Baumwolle Weiss” und “Bunt” 
kombiniert werden.

Programmtabelle

Die auf dem Display und in der Bedienungsanleitung genannte Zyklusdauer wird ausgehend von Standardbedingungen berechnet. Die effektiv benötigte Zeit kann aufgrund zahlreicher Faktoren wie 
Temperatur und Druck des Zulaufwassers, Raumtemperatur, Waschmittelmenge, Art, Menge und Verteilung der Waschladung sowie der gewählten Zusatzfunktionen variieren.

Für alle Testinstitute: 
1) Prüfprogramm gemäß EN 50229: wählen Sie das Programm  bei 60 °C (zweiter Tastendruck).
2) Langes Baumwollprogramm: wählen Sie das Programm  bei 40 °C (dritter Tastendruck).
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Beschreibung des Programms
Max. Tem-

peratur 
(°C)

Max. 
Schleu-
derGe-
schwin-
digkeit 
(U/min)

Trock-
ner

Waschmittel Max. 
Bela-

dungs-
menge 

(kg)

Pro-
gramm- 
dauerVor-

wäsche

Haup-
twä-
sche

Bleich-
mittel

Weich-
spüler

Flecken 40° 1400  -  -  5
Baumwolle + Vorwäsche (erster Tastendruck): stark verschmutzte 
Kochwäsche. 90° 1400    -  9

Baumwolle Weiss (1) (zweiter Tastendruck): stark verschmutzte 
Weiß- und farbechte Buntwäsche.

60°
(Max. 90°C) 1400  -    9

Baumwolle Bunt (2) (dritter Tastendruck): leicht verschmutzte 
Weißwäsche und empfindliche Buntwäsche. 40° 1400  -    9

Synthetik Robust (erster Tastendruck): stark verschmutzte, far-
bechte Buntwäsche. 60° 800  -    4

Synthetik Fein (zweiter Tastendruck): leicht verschmutzte farbechte 
Buntwäsche. 40° 800  -    4

Feinwäsche 30° 0  -  -  1

M Speicher (MY CYCLE): hiermit kann jede beliebige Art von Waschgang gespeichert werden            

WOOLMARK PLATIN (Wolle): wolle, Kaschmir usw. 40° 800  -  -  2

Schnell 30’ (erster Tastendruck): zum kurzen Auffrischen leicht versch-
mutzter Wäsche (nicht geeignet für Wolle, Seide und Handwäsche). 30° 800  -  -  3.5

Wasch&Trocken (zweiter Tastendruck) 30° 1400  -  -  1

Trocknen Baumwolle (erster Tastendruck) - -  - - - - 6

Trocknen Synthetik (zweiter Tastendruck) - -  - - - - 4

Trocknen Wolle (dritter Tastendruck) - -  - - - - 2

Schleudern (erster Tastendruck) - 1400  - - - - 9

Spülen (zweiter Tastendruck) - 1400  - - -  9

Abpumpen (dritter Tastendruck) - 0 - - - - - 9

D
ie W

aschzeitdauer kann auf dem
 D

isplay abgelesen w
erden.
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Waschmittel und Wäsche

Waschmittel und Wäsche
Ein gutes Waschergebnis hängt auch von einer korrekten 
Waschmitteldosierung ab: Eine zu hohe Dosierung bedeu-
tet nicht unbedingt reinere Wäsche, sie trägt nur dazu bei, 
die Maschineninnenteile zu verkrusten und die Umwelt zu 
belasten.

! Verwenden Sie keine Handwaschmittel, sie verursachen 
eine zu hohe Schaumbildung.

Schublade herausziehen 
und Waschmittel oder Zu-
sätze wie folgt einfüllen:

Kammer 1: Waschpul-
ver für die Vorwäsche 
(Waschpulver)
Vergewissern Sie sich vor 
Einfüllen des Waschmittels, 
dass die Zusatzkammer 4 
nicht eingesetzt wurde.

Kammer 2: Waschmittel für die Hauptwäsche (Wa-
schpulver oder Flüssigwaschmittel)
Falls Sie ein Flüssigwaschmittel verwenden, wird em-
pfohlen, die mitgelieferte Trennwand A zu benutzen, um 
eine korrekte Dosierung zu gewährleisten. Wenn Sie ein 
Pulverwaschmittel verwenden, geben Sie die Trennwand in 
die Kammer B.
Kammer 3: Zusätze (Weichspüler usw.)
Der Weichspüler darf das Gitter nicht übersteigen. 
Zusätzliche Kammer 4: Bleichmittel

Vorsortieren der Wäsche
• Sortieren Sie die Wäsche nach:
 - Gewebeart / Waschetikettensymbol.
 - und Farben: Buntwäsche von Weißwäsche trennen.
• Entleeren Sie alle Taschen.
• Das angegebene Gewicht, das sich auf die maximale 

Ladung an Trockenwäsche bezieht, sollte nicht über-
schritten werden: siehe “Programmtabelle“.

Wie schwer ist Wäsche? 
1 Betttuch 400-500 gr 
1 Kissenbezug 150-200 gr 
1 Tischdecke 400-500 gr 
1 Bademantel 900-1.200 gr 
1 Handtuch 150-250 gr

Sonderprogramme
Flecken: Das Programm  ist für die Reinigung stark 
verschmutzter Kleidung mit widerstandsfähigen Farben 
geeignet. Das Programm gewährleistet einen Waschgang, 
der besser als der Standard (Klasse A) ist. Mischen Sie 
bei diesem Programm keine Kleidungsstücke mit unter-
schiedlicher Farbe. Es empfiehlt sich die Verwendung von 
Pulverwaschmittel. Bei hartnäckigen Flecken empfiehlt sich 
die Vorbehandlung mit spezifischen Zusatzstoffen.  
Feinwäsche: Verwenden Sie das Programm  für die 
Reinigung von Feinwäsche, die Applikationen wie Strass 
oder Pailletten aufweist.

MAX

1

2

4

3

AB

Wählen Sie für die Reinigung von Kleidungsstücken aus 
Seide und Vorhänge den Zyklus  und wählen Sie bei der 
Option  die Einstellung „Feines“.
Es wird empfohlen, die Kleidungsstücke vor der Reinigung 
umzudrehen und kleinere Kleidungsstücke in den 
entsprechenden Reinigungsbeutel für Feinwäsche zu geben. 
Um bessere Ergebnisse zu erzielen, wird für die Reinigung 
von Feinwäsche die Verwendung von Flüssigwaschmittel 
empfohlen. 
Indem ausschließlich die zeitgesteuerte Trocknenfunktion 
ausgewählt wird, wird ein besonders schonendes 
Trocknungsprogramm mit leichten Bewegungen und einem 
Luftstrom mit optimal angepasster Temperatur ausgeführt.
Die empfohlenen Programmdauern sind:
1 kg Synthetik --> 160 min.
1 kg Synthetik und Baumwolle --> 180 min.
1 kg Baumwolle --> 180 min.
Der Trocknungsgrad hängt von der Beladung und der 
Beschaffenheit des Gewebes ab. 
Wolle: das Waschprogramm  „Wolle” dieser Wasch-
maschine Hotpoint-Ariston wurde von der Woolmark 
Company für die Wäsche von mit „Handwäsche“ gekenn-
zeichneten Wollkleidungsstücken getestet und anerkannt, 
vorausgesetzt die Wäsche erfolgt gemäß der Anweisungen 
auf Etikett des Kleidungsstück und den Angaben des Her-
stellers des Haushaltsgeräts. Hotpoint-Ariston ist die erste 
Waschmaschinenmarke, die von der Woolmark Company 
die Zertifizierung Woolmark Apparel Care - Platinum für 
ihre Waschleistungen und den Verbrauch von Wasser und 
Energie erhalten hat.  (M1127)   

Wasch&Trocken: das Programm  (zweiter Tastendruck) 
verwenden, um leicht verschmutzte Wäsche (Baumwolle 
und Synthetik) in kurzer Zeit zu waschen und zu trock-
nen. Mit diesem Programm können bis zu 1 kg in nur 
45 Minuten gewaschen und getrocknet werden. Für ein 
optimales Resultat verwenden Sie Flüssigwaschmittel; 
behandeln Sie Bündchen, Kragen und Flecken vor.

Unwuchtkontrollsystem
Um starke Vibrationen oder eine Unwucht beim Schleu-
dern zu vermeiden, verfügt das Gerät über ein Schleu-
derunwuchtsystem. Die Waschladung wird durch eine 
erhöhte Rotation der Trommel als die des WAschgangs au-
sbalanciert. Sollte die Wäscheladung nach Ablauf mehrerer 
Versuche immer noch nicht korrekt verteilt sein, schleudert 
das Gerät die Wäsche bei einer niedrigeren Geschwindi-
gkeit als die der vorgesehenen Schleudergeschwindigkeit. 
Sollte die Wäsche extrem ungleichmäßig verteilt sein, führt 
das Gerät anstelle des Schleudergangs einen Wäsche-
verteilungs-Zyklus durch. Um eine optimale Verteilung der 
Wäscheladung und somit eine korrekte Auswuchtung zu 
fördern, sollten große und kleine Wäscheteile gemischt 
eingefüllt werden.
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Vorsichtsmaßregeln und 
Hinweise

! Der Waschtrockner wurde nach den strengsten internatio-
nalen Sicherheitsvorschriften entworfen und gebaut. Nachste-
hende Hinweise werden aus Sicherheitsgründen geliefert und 
sollten aufmerksam gelesen werden.

Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät wurde ausschließlich für den Einsatz im priva-

ten Haushalt konzipiert.
• Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen (ein-

schließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, geistigen 
oder sensorialen Fähigkeiten oder ohne ausreichende Er-
farhung und Kenntnis geeignet, es sei denn, sie werden durch 
eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt 
und eingewiesen. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
- Trocken Sie keine nicht gewaschenen Wäschestücke. 
- Wäschestücke, die mit Substanzen wie Speiseöl, Nagel-
lackentferner, Alkohol, Benzin, Kerosin, Fleckenentfernern, 
Terpentin, Wachse und Stoffe zum entfernen von Wachsen 
verschmutzt sind, müssen in warmen Wasser mit einer 
größeren Mengen Waschmittel gewaschen werden, bevor 
Sie in den Trockner gegeben werden dürfen. 
- Gegenstände wie Schaumgummi (Latex), Duschhauben, 
wasserdichte Textilien, Artikel mit einer Gummiseite oder 
Kleidung oder Kissen mit Latexanteilen dürfen nicht in dem 
Wäschetrockner getrocknet werden. 
- Weichspüler oder ähnliche Produkte müssen gemäß der 
Anweisungen des Herstellers verwendet werden. 
- Die Endphase eines Trockenzyklus erfolgt ohne Hitze 
(Abkühlzyklus), damit die Wäsche nicht beschädigt wird.

 ACHTUNG: Halten Sie den Wäschetrockner nie vor Ablauf 
des Trockenprogramms an. Nehmen Sie in diesem Fall die 
Wäsche schnell aus dem Gerät heraus und hängen Sie sie 
sofort auf, damit sie abkühlen kann.

• Berühren Sie das Gerät nicht, wenn Sie barfuß sind, und 
auch nicht mit nassen oder feuchten Händen oder Füßen.

• Ziehen Sie den Netzstecker nicht am Netzkabel aus der 
Steckdose, sondern nur am Netzstecker selbst. 

• Öffnen Sie die Waschmittelschublade nicht, wenn das 
Gerät in Betrieb ist.

• Berühren Sie nicht das Ablaufwasser, es könnte sehr heiß sein.
• Öffnen Sie die Gerätetür nicht mit Gewalt: Der Sicherheits-

Schließmechanismus könnte hierdurch beschädigt werden.
• Bei etwaigen Störungen versuchen Sie bitte nicht, Innentei-

le selbst zu reparieren.
• Halten Sie Kinder stets von dem in Betrieb befindlichen 

Gerät fern.
• Während des Waschgangs kann die Gerätetür sehr heiß 

werden.
• Muss das Gerät versetzt werden, sollten hierfür zwei oder 

drei Personen verfügbar sein. Versetzen Sie es niemals 
allein, das Gerät ist äußerst schwer.

• Bevor Sie die Wäsche einfüllen, stellen Sie bitte sicher, 
dass die Wäschetrommel leer ist.

• Während des Trocknens kann die Gerätetür heiß werden.
• Trocknen Sie keine Wäsche, die in brennbaren   
 Lösemitteln (wie Trielin) gewaschen wurde.
• Trocknen Sie weder Schaumgummi noch ähnliche   
 Elastomer bzw. Gummimaterialien.
• Vergewissern Sie sich, dass der Wasserhahn   
 während des Trocknens auf ist.

Entsorgung
• Entsorgung des Verpackungsmaterials: Befolgen Sie die 

lokalen Vorschriften, Verpackungsmaterial kann wiederver-
wertet werden.

• Gemäß der Europäischen Richtlinie 2002/96/EC über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen Elektrohaushalts-

Manuelles Öffnen der Gerätetür
Sollte die Gerätetür aufgrund eines Stromausfalls nicht geöf-
fnet werden können, gehen Sie wie folgt vor, um die Wäsche 
entnehmen und somit aufhängen zu können:

1. Ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose.
2. Stellen Sie sicher, dass der 
Wasserstand im Innern des 
Gerätes die Gerätetür nicht 
übersteigt, andernfalls lassen 
Sie das überschüssige Was-
ser, so wie auf der Abbildung 
veranschaulicht, durch den 
Ablaufschlauch in einen Eimer 
ablaufen.
3. Nehmen Sie die Abdeckung 
(befindlich an der Gerätefront) 
mit Hilfe eines Schraubenzie-
hers ab (siehe Abbildung).

4. Befreien Sie mithilfe der auf der Abbildung veranschau-
lichten Zunge (nach vorne ziehen) die Kunststoff-Spannvor-
richtung aus der Arretierung; ziehen Sie letztere dann nach 
unten und öffnen Sie gleichzeitig die Gerätetür.
5. Bringen Sie die Abdeckung wieder an. Stellen Sie hierbei 
sicher, dass die Haken in die Schlitze eingreifen, bevor Sie die 
Abdeckung fest andrücken.

20

Altgeräte nicht über den herkömmlichen Haushaltsmüllkrei-
slauf entsorgt werden. Altgeräte müssen separat gesam-
melt werden, um die Wiederverwertung und das Recycling 
der beinhalteten Materialien zu optimieren und die Einflüsse 
auf die Umwelt und die Gesundheit zu reduzieren. 

 Das Symbol  „durchgestrichene Mülltonne“ auf jedem 
Produkt erinnert Sie an Ihre Verpflichtung, dass Elektrohau-
shaltsgeräte gesondert entsorgt werden müssen. Endver-
braucher können sich an Abfallämter der Gemeinden wen-
den, um mehr Informationen über die korrekte Entsorgung 
ihrer Elektrohaushaltsgeräte zu erhalten.
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Reinigung der Pumpe

Ihr Gerät ist mit einer selbstreinigenden Pumpe ausgerü-
stet, eine Wartung ist demnach nicht erforderlich. Es könn-
te jedoch vorkommen, dass kleine Gegenstände (Münzen, 
Knöpfe) in die zum Schutz der Pumpe dienende Vorkam-
mer (befindlich unter der Pumpe) fallen.
 
! Vergewissern Sie sich, dass der Waschgang abgeschlos-
sen ist und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

Zugang zur Vorkammer:

1. Nehmen Sie die Abde-
ckung (befindlich an der 
Gerätefront) mit Hilfe eines 
Schraubenziehers ab (siehe 
Abbildung);

2. Drehen Sie den Deckel 
gegen den Uhrzeigersinn ab 
(siehe Abbildung): es ist ganz 
normal, wenn etwas Wasser 
austritt;

3. Reinigen Sie das Innere gründlich;
4. Schrauben Sie den Deckel wieder auf;
5. Bringen Sie die Abdeckung wieder an. Stellen Sie hier-
bei sicher, dass die Haken in die Schlitze eingreifen, bevor 
Sie die Abdeckung fest andrücken.

Kontrolle des Wasserzulaufschlauchs

Kontrollieren Sie den Zulaufschlauch mindestens einmal im 
Jahr. Weist er Risse bzw. Brüche auf, muss er ausgetau-
scht werden. Der starke Druck während des Waschpro-
gramms könnte zu plötzlichem Platzen führen.

! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte Schläuche.

Reinigung und Pflege 

Abstellen der Wasser- und Stromver-
sorgung

• Drehen Sie den Wasserhahn nach jedem Waschvorgang 
zu. Hierdurch wird der Verschleiß der Wasseranlage 
verringert und Wasserlecks vorgebeugt.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor 
Sie Ihren Waschtrockner reinigen.

Reinigung des Gerätes

•  Die Gehäuseteile und die Teile aus Gummi können mit 
einem mit warmer Spülmittellauge angefeuchteten Tuch 
gereinigt werden. Vermeiden Sie Löse- und Scheuermittel.
•  Die Waschmaschine verfügt über ein „AUTO 
REINIGEN“-Programm der inneren Teile, das gänzlich 
ohne Wäsche durchgeführt werden muss.
Als Hilfsmittel können bei diesem Waschgang Waschmittel 
(10 % von der für gering verschmutzte Kleidungsstücke 
empfohlenen Menge) oder spezifische Zusatzstoffe für die 
Reinigung von Waschmaschinen verwendet werden. Es 
wird empfohlen, das Reinigungsprogramm alle 40 Wa-
schgänge durchzuführen.
Um das Programm zu aktivieren, drücken Sie fünf Sekun-
den lang gleichzeitig die Tasten A und B (siehe abb.).
Das Programm startet automatisch und dauert etwa 70 
Minuten. Um den Zyklus anzuhalten, drücken Sie die Taste 
START/PAUSE.

Reinigung der Waschmittelschublade

Heben Sie die Schublade 
leicht an und ziehen Sie 
sie nach vorne hin heraus 
(siehe Abbildung).
Spülen Sie sie regelmäßig 
unter fließendem Wasser 
gründlich aus.

Pflege der Gerätetür und Trommel

• Lassen Sie die Gerätetür stets leicht offen stehen, um die 
Bildung unangenehmer Gerüche zu vermeiden.

1

2

A B
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Störungen und Abhilfe

Bei Funktionsstörung: Bevor Sie sich an den Technischen Kundendienst wenden (siehe „Kundendienst“), vergewissern Sie sich zuerst, 
ob es sich nicht um eine Kleinigkeit handelt, die Sie selbst beheben können. Ziehen Sie hierzu nachstehendes Verzeichnis zu Rate.

Störungen:
Der Waschtrockner schaltet sich 
nicht ein.

Der Waschgang startet nicht.

Der Waschtrockner lädt kein Wasser 
(auf dem Display wird die Meldung 
“WASSERZULAUF PRÜFEN” einge-
blendet).

Der Waschtrockner lädt laufend Was-
ser und pumpt es laufend ab.

Der Waschtrockner pumpt nicht ab 
und schleudert nicht.

Der Waschtrockner vibriert zu stark 
während des Schleuderns.

Der Waschtrockner ist undicht.

Das Gerät ist blockiert, das Display 
blinkt und zeigt einen Fehlercode 
an (zum Beispiel: F-01, F-..).

Es bildet sich zu viel Schaum.

Der Waschtrockner trocknet nicht.

Mögliche Ursachen / Lösungen:
• Der Stecker steckt nicht in der Steckdose, oder nicht so, dass der Kontakt herge-

stellt wird.
• Der Strom ist ausgefallen.

• Die Gerätetür wurde nicht vorschriftsmäßig geschlossen.
• Die ON/OFF-Taste wurde nicht gedrückt.
• Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrückt.
• Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.
• Es wurde ein verzögerter Start gewählt.

• Der Zufuhrschlauch ist nicht am Wasserhahn angeschlossen.
• Der Schlauch ist geknickt.
• Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.
• Es ist kein Wasser da.
• Der Druck ist unzureichend.
• Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrückt.

• Der Ablaufschlauch befindet sich nicht auf der vorgeschriebenen Höhe, d.h. 65 – 
100 cm vom Boden (siehe „Installation“).

• Das Schlauchende liegt unter Wasser (siehe „Installation”).
• Der Abfluss der Hausinstallation wurde nicht mit einer Entlüftungsöffnung versehen.
 Konnte die Störung durch diese Kontrollen nicht behoben werden, dann drehen Sie den 

Wasserhahn zu, schalten das Gerät aus und fordern den Kundendienst an. Falls Sie in 
einer der obersten Etagen eines Gebäudes wohnen, kann es vorkommen, dass sich im 
Syphon ein Vakuum bildet, und der Waschtrockner ständig Wasser ansaugt und wieder 
abpumpt. Zur Lösung dieser Probleme bietet der Handel spezielle Syphonventile.

• Das Programm siehe kein Abpumpen vor: Bei einigen Programmen muss es von 
Hand eingestellt werden (siehe „Programme und Funktionen“).

• Der Ablaufschlauch ist geknickt (siehe „Installation“).
• Die Ablaufleitung ist verstopft.

• Die Trommel wurde bei der Installation nicht korrekt befreit (siehe „Installation“).
• Der Waschtrockner steht nicht eben (siehe „Installation“).
• Der Waschtrockner steht zu eng zwischen der Wand und einem Möbel (siehe 

„Installation“).

• Der Zulaufschlauch wurde nicht ordnungsgemäß aufgeschraubt (siehe „Installation“).
• Die Waschmittelschublade ist verstopft (zur Reinigung siehe „Wartung und Pflege“).
• Der Ablaufschlauch ist nicht korrekt befestigt (siehe „Installation“).

• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker; warten Sie daraufhin 
ca. 1 Minute und schalten Sie es wieder ein.

 Bleibt die Störung bestehen, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

• Das Waschmittel ist für Waschmaschinen nicht geeignet (es muss mit der Aufschrift 
„Für Waschmaschinen“, „Für Handwäsche und Waschmaschinen“ usw. versehen sein.

• Es wurde zu hoch dosiert.

• Der Stecker steckt nicht in der Steckdose, oder nicht so, dass der Kontakt 
hergestellt wird.

• Der Strom ist ausgefallen.
• Das Füllfenster ist nicht richtig geschlossen.
• Es wurde ein verzögerter Start gewählt.
• Der TROCKNEN befindet sich auf Position OFF.
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Kundendienst

Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden:
• Sollten einige Kontrollen vorab selbst durchgeführt werden (siehe „Störungen und Abhilfe“);
• Starten Sie daraufhin das Programm erneut, um sicherzustellen, dass die Störung auch wirklich behoben wurde;
• Ist dies nicht der Fall, dann kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst unter der auf dem Garantieschein befindlichen 

Telefonnummer.

! Wenden Sie sich auf keinen Fall an nicht autorisierte Techniker.

Geben Sie bitte Folgendes an:
• die Art der Störung;
• das Maschinenmodell (Mod.);
• die Seriennummer (S/N).
Diese Daten entnehmen Sie bitte dem auf der Rückseite des Waschtrockner und auf der Vorderseite (Gerätetür öffnen) befin-
dlichen Typenschild.
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Nederlands

!   Dit symbool herinnert u eraan om deze gebruikshandlei-

ding te lezen.
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Een correcte nivellering geeft de machine stabiliteit en 
voorkomt trillingen, lawaai en het zich verplaatsen van de 
automaat tijdens de werking. In het geval van vloerbedek-
king of een tapijt regelt u de stelvoetjes zodanig dat onder 
de wasmachine genoeg plaats is voor ventilatie.

Hydraulische en elektrische aansluitin-
gen

Aansluiting van de watertoevoerbuis

1. Sluit de toevoerbuis aan 
op de koudwaterkraan met 
een mondstuk met schro-
efdraad van 3/4 gas (zie 
afbeelding). Voordat u de 
wasdroogmachine aanslu-
it moet u het water laten 
lopen totdat het helder is.

2. Verbind de watertoevo-
erbuis aan de wasdroog-
machine door hem op de 
betreffende watertoevoer 
te schroeven, rechtsbo-
ven aan de achterkant (zie 
afbeelding).

3. Let erop dat er geen knellingen of kronkels in de buis zijn.

! De waterdruk van de kraan moet zich binnen de waarden 
van de tabel Technische Gegevens bevinden (zie bladzijde 
hiernaast).

! Als de toevoerbuis niet lang genoeg is moet u zich 
wenden tot een gespecialiseerde winkel of een bevoegde 
installateur.

! Gebruik nooit tweedehands buizen.

! Gebruik de buizen die bij het apparaat worden geleverd.

Installatie

! Het is belangrijk deze handleiding te bewaren voor latere 
raadpleging. In het geval u het apparaat verkoopt, of u 
verhuist, moet het boekje bij de wasdroogmachine blijven 
zodat de nieuwe gebruiker de functies en betreffende 
raadgevingen kan doornemen.

! Lees de instructies aandachtig door: u vindt er belangrij-
ke informatie betreffende installatie, gebruik en veiligheid.

Uitpakken en waterpas zetten

Uitpakken

1. De wasdroogmachine uitpakken.
2. Controleer of de wasdroogmachine geen schade heeft 
geleden gedurende het vervoer. Indien dit wel het geval is 
moet hij niet worden aangesloten en moet u contact opne-
men met de handelaar.

3. Verwijder de 4 schroeven 
die het apparaat bescher-
men tijdens het vervoer 
en de rubberen ring met 
bijbehorende afstandsleider 
die zich aan de achterkant 
bevinden (zie afbeelding).

4. Sluit de openingen af met de bijgeleverde plastic dop-
pen.
5. Bewaar alle onderdelen: mocht de wasdroogmachine 
ooit worden vervoerd, dan moeten deze weer worden 
aangebracht.

! Het verpakkingsmateriaal is geen speelgoed voor kinde-
ren.

Waterpas zetten

1. Installeer de wasdroogmachine op een rechte en stevige 
vloer en laat hem niet steunen tegen een muur, meubel of 
dergelijke.

2. Als de vloer niet volledig 
horizontaal is kunt u de 
onregelmatigheid opheffen 
door de stelvoetjes aan de 
voorkant losser of vaster te 
schroeven (zie afbeelding); 
de inclinatiehoek, geme-
ten ten opzichte van het 
werkvlak, mag de 2° niet 
overschrijden.
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65 - 100 cm

Aansluiting van de afvoerbuis
 

Verbind de buis, zonder 
hem te buigen, aan een 
afvoerleiding of aan een 
afvoer in de muur tussen de 
65 en 100 cm van de grond 

af of hang hem aan de 
rand van een wasbak of 
badkuip, en bind de bijge-
leverde steun aan de kraan 
(zie afbeelding). Het uitein-
de van de afvoerslang mag 
niet onder water hangen.

! Gebruik nooit verlengstukken voor de buis; indien dit niet 
te vermijden is moet het verlengstuk dezelfde doorsnede 
hebben als de oorspronkelijke buis en mag hij niet langer 
zijn dan 150 cm.

Elektrische aansluiting

Voordat u de stekker in het stopcontact steekt moet u zich 
ervan verzekeren dat: 

• het stopcontact geaard is en voldoet aan de   
 geldende normen;

• het stopcontact het maximum vermogen van de   
 wasdroogmachine kan dragen, zoals aangegeven in de  
 tabel Technische Gegevens (zie hiernaast);

• de spanning zich bevindt tussen de waarden die   
 zijn aangegeven in de tabel Technische Gegevens  
 (zie hiernaast);

• de contactdoos geschikt is voor de stekker van de  
 wasdroogmachine. Indien dit niet zo is moet de stekker  
 of het stopcontact vervangen worden.

! De machine mag alleen binnenshuis op een vorstvrije en  
  droge plek worden geïnstalleerd om elektronische schade  
  door bevriezing of condensatie te voorkomen.

! Als de wasdroogmachine is geïnstalleerd moet het 
stopcon   tact gemakkelijk te bereiken zijn.

! Gebruik geen verlengsnoeren of dubbelstekkers.

! Het snoer mag niet gebogen of samengedrukt worden.

! De voedingskabel mag alleen door een bevoegde instal-
lateur worden vervangen.

Belangrijk! De fabrikant kan niet aansprakelijk worden ge-
steld wanneer deze normen niet worden nageleefd.

Eerste wascyclus

Na de installatie en voor u de wasdroogmachine in gebruik 
neemt, dient u een wascyclus uit te voeren met wasmiddel 
maar zonder wasgoed, op het programma “WASMACHINE 
REINIGEN”.

Technische gegevens

Model WDD 9640

Afmetingen
breedte cm 59,5
hoogte cm 85
diepte cm 60,5

Vermogen
van 1 tot 9 kg voor het wassen;
van 1 tot 6 kg voor het drogen;

Elektrische 

aansluitingen

zie het typeplaatje met de technische 
eigenschappen dat op het apparaat is 
bevestigd

Aansluiting 

waterleiding

max. druk 1 MPa (10 bar)
min. druk 0,05 MPa (0,5 bar)
Inhoud trommel 62 liters

Snelheid 

centrifuge
tot 1400 toeren per minuu

Controle-program-

ma’s volgens de 

norm EN 50229

wassen: programma ; 
temperatuur 60°C (2e druk op de toets); 
uitgevoerd met 9 kg lading.
drogen: het drogen van de kleinste 
lading moet worden uitgevoerd door het 
selecteren van het droogniveau “EXTRA”. 
De lading moet bestaan uit 3 lakens, 2 
kussensloop en 1 handdoek;
het drogen van het overgebleven wasgoed 
moet worden uitgevoerd door het droogni-
veau “EXTRA” te selecteren.

Deze apparatuur voldoet aan de volgende 
CE voorschriften:
- 2004/108/CE (Elektromagnetische com-
patiabiliteit) 
- 2002/96/CE
- 2006/95/CE (Laagspanning)
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Wasmiddelbakje: voor wasmiddelen en wasversterkers 
(zie “Wasmiddelen en wasgoed”).

Toets ON/OFF : druk even op de toets om de wasdro-
ogmachine aan of uit te zetten. Het groene START/PAUSE 
controlelampje dat langzaam knippert geeft aan dat de 
wasdroogmachine aanstaat. Om de wasdroogmachine 
tijdens de wascyclus uit te zetten moet u de toets iets lan-
ger, circa 3 seconden, ingedrukt te houden. Als u de toets 
kort, of per ongeluk indrukt zal de wasdroogmachine niet 
uitgaan. Als u de wasdroogmachine tijdens de wascyclus 
uitdoet wordt de cyclus automatisch geannuleerd.

Toetsen PROGRAMMAKEUZE: voor het instellen van het 
gewenste programma (zie “Programmatabel”).

Toets MY CYCLE: druk op deze toets om de wascyclus 
en uw persoonlijke instellingen op te slaan. Om een 
voorheen opgeslagen wascyclus te starten drukt u op de 
toets MY CYCLE.

FUNCTIETOETSEN: druk op de toets om de gewenste 
functie te selecteren. Op het display gaat het bijbehorende 
controlelampje aan.

Toets SCHOONMAAK ACTIE : druk op deze toets 
om de gewenste wasintensiteit te kiezen. 

Toets SOORT SPOELING : druk op deze toets om 
de gewenste spoeling te kiezen. 

Toets DROGEN : voor het instellen van de gewenste 
droging.

Beschrijving van de 
wasdroogmachine

DROGEN
toets

Toets met 
controlelampje 
START/PAUSE

Bedieningspaneel

TEMPERATUUR 
toets 

Wasmiddelbakje

FUNCTIE-
TOETSEN

ON/OFF 
toets 

Toetsen
PROGRAMMAKEUZE

TOETSBLOKKERING
toets

DISPLAY

UITGESTELDE 
START

toets

MY CYCLE
toets

Toets TEMPERATUUR : druk hierop om de tempera-
tuur te verlagen: de waarde wordt op het display aangege-
ven.

Toets TOETSBLOKKERING : om de blokkering 
van het bedieningspaneel te activeren dient u de 
toets circa 2 seconden lang ingedrukt te houden. Het 
ontstoken symbool  geeft aan dat het bedieningspaneel 
geblokkeerd is. Op deze manier kunt u voorkomen 
dat er ongewilde wijzigingen aan de programma’s 
worden aangebracht, bijvoorbeeld bij aanwezigheid van 
kinderen. Om de blokkering van het bedieningspaneel 
te deactiveren dient u de toets circa 2 seconden lang 
ingedrukt te houden.

Toets UITGESTELDE START : druk hierop om een 
uitgestelde start van het gekozen programma in te stellen. 
De vertraging wordt door het display aangegeven. 

Toets met controlelampje START/PAUSE: als het groene 
controlelampje langzaam knippert, moet u op de toets dru-
kken om de wascyclus te starten. Als de cyclus is gestart 
blijft het controlelampje vast aanstaan. Als u de wascyclus 
wilt PAUSEren drukt u nogmaals op de toets; het contro-
lelampje wordt oranje en gaat knipperen. Als het symbool 

 niet aan is kunt u de deur openen. Om het programma 
te hervatten drukt u opnieuw op de toets.

Stand- by modus
Deze wasdroogmachine beschikt, in overeenkomst met 
de nieuwe normen betreffende de energiebesparing, over 
een systeem wat het apparaat automatisch na 30 minuten 
uitschakelt (stand-by) indien men het niet gebruikt. Druk 
kort op de ON/OFF toets en wacht tot de wasdroogmachi-
ne weer aangaat.

SCHOONMAAK 
ACTIE 
toets

SOORT 
SPOELING 

toets
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Display

Het display is nodig om de wasdroogmachine te programmeren en geeft meerdere soorten informatie.

In de twee bovenste vakken A en B verschijnen het geselecteerde was- of droogprogramma, de lopende wasfase (het droo-
gniveau of de geselecteerde droogtijd) en alle aanwijzingen met betrekking tot het verloop van het wasprogramma.

In het vak C verschijnt de resterende tijd tot het einde van de wascyclus. Indien een UITGESTELDE START is geselecteerd 
verschijnt de resterende tijd tot aan de start van het geselecteerde wasprogramma.

In het vak D verschijnt het maximale centrifugetoerental dat het apparaat kan uitvoeren bij het ingestelde programma. Als het 
programma geen centrifuge voorziet dan zal er in dit vak niets verschijnen.

In het vak E verschijnt de maximale temperatuur die u kunt selecteren bij het ingestelde programma. Als het programma 
geen instelling van de temperatuur voorziet dan zal er in dit vak niets verschijnen.

De controlelampjes F hebben betrekking tot de functies en zullen aangaan als de geselecteerde functie compatibel is met het 
ingestelde programma.

Symbool Deur geblokkeerd  
Het symbool geeft aan dat de deur is geblokkeerd om ongewild openen te vermijden. Om schade te voorkomen moet u 
wachten tot het symbool uitgaat voordat u de deur van de wasdroogmachine opent. 
N.B.: als de functie UITGESTELDE START actief is kunt u de deur niet openen. Om hem toch te openen zet u het apparaat 
op PAUSE door middel van de START/PAUSE toets.

! Wanneer u het apparaat voor het eerst aanzet kunt u een taal selecteren en zal op het display automatisch het menu taal 
selecteren verschijnen.
Om de gewenste taal te selecteren drukt u op de toetsen X en Y. Om uw keuze te bevestigen drukt u op de toets Z.
Als u van taal wilt veranderen, schakelt u de wasdroogmachine uit en drukt u tegelijkertijd op de toetsen X, Y, Z, totdat u een 
geluidssignaal hoort. Nu zal opnieuw het menu voor de taalselectie verschijnen.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Het uitvoeren van een wascyclus

1. DE Wasdroogmachine AANZETTEN. Druk op de toets 
, op het display verschijnt de tekst AANZETTEN. Het groene 

controlelampje START/PAUSE zal langzaam knipperen.
2. HET WASGOED INLADEN. Open de deur. Laad het 

wasgoed in en zorg ervoor nooit de laadhoeveelheid te 
overschrijden aangegeven in de programmatabel op de 
volgende bladzijde.

3. WASMIDDEL DOSEREN. Trek het bakje naar buiten en 
doe het wasmiddel in de speciale bakjes, zoals aangegeven in 
“Wasmiddelen en wasgoed”.

4. SLUIT DE DEUR.
5. KIES HET PROGRAMMA. Druk op een van de toetsen van 

de PROGRAMMAKEUZE om het gewenste programma te 
selecteren. De naam van het programma verschijnt op het 
display; hieraan worden automatisch een temperatuur en een 
centrifugesnelheid gekoppeld die naderhand kunnen worden 
gewijzigd. Op het display verschijnt de duur van de cyclus.

6. DE WASCYCLUS AANPASSEN. Druk op de speciale toetsen:
 Wijzigen van de temperatuur. De wasdroogmachine 

selecteert automatisch de maximale temperatuur die voor 
het ingestelde programma gelden. Deze maximum waarden 
kunnen niet worden overschreden. Door op de toets  te 
drukken kunt u de temperatuur langzaamaan verlagen, tot aan 
de koude wascyclus “OFF”. Als u nogmaals op de toetsen 
drukt zult u op de maximaal toegestane waarden terugkeren.

	 ! Uitzondering: als u het programma  (60°C) (2e druk op de 
toets) selecteert kunt u de temperatuur tot op 90° instellen.
Een uitgestelde start instellen.
Om de uitgestelde start van het gekozen programma in te 
stellen drukt u op de betreffende toets totdat u de gewenste 
vertraging heeft bereikt. Als deze optie is geactiveerd verschijnt 
op het display het symbool . Om de uitgestelde start te 
annuleren drukt u net zolang op de toets tot op het display de 
tekst OFF verschijnt.
Het drogen instellen.
Door een of meerdere malen op de toets  te drukken stelt u 
de gewenste droogstand in. Er zijn twee mogelijkheden: 
A - Aan de hand van het gewenste droogniveau:
Strijk: geschikt voor wasgoed dat naderhand moet worden 
gestreken. De overgebleven vochtigheid zal de vouwen verzachten 
en het verwijderen ervan vergemakkelijken. 
Hanger: ideaal voor die kledingstukken die geen volledige 
droging nodig hebben. 
Kast: geschikt voor wasgoed dat direct in de kast kan worden 
gelegd, zonder te worden gestreken. 
Extra: geschikt voor wasgoed dat volledig droog moet zijn, 
zoals handdoeken en badjassen.
B -  Op tijdsbasis: van 20 tot 180 minuten.
Als in een uitzonderlijk geval de lading wasgoed voor wassen en 
drogen meer is dan het toegestane maximum, dan voert u eerst het 
wassen uit. Aan het einde hiervan verdeelt u de lading en laadt 
u één gedeelte in de trommel. Volg nu de aanwijzingen voor het 
uitvoeren van “Alleen drogen”. Herhaal deze handelingen met de 
rest van de lading. Aan het einde van de droogcyclus wordt altijd 
een afkoeltijd ingezet.

 Alleen drogen
 Selecteer met de programmaknop een droogniveau ( ) aan de 

hand van het type materiaal. Het is ook mogelijk het gewen-
ste niveau of de tijd van het drogen in te stellen met de toets 
DROGEN .
Als u met de programmaknop het droogniveau katoen selec-
teert en u op de toets “Eco” drukt, zal er een automatische 
droging plaatsvinden waarmee u een aanzienlijke energiebe-
sparing bereikt. Dit gebeurt dankzij een optimale combinatie 
van de luchttemperatuur en de duur van de cyclus. Op het 
display verschijnt het droogniveau “Eco.
De gewenste wasintensiteit te kiezen.
Met de optie  kunt u het wasprogramma optimaliseren 
op basis van de vuilgraad van het wasgoed en de gewenste 
wasintensiteit. 
Selecteer het wasprogramma, de cyclus wordt automatisch 
ingesteld op het niveau “Normaal”, dat geoptimaliseerd is 

voor middelmatig vuile was (deze instelling geldt niet voor de 
cyclus “Wol” die automatisch wordt ingesteld op het niveau 
“Delicaat”).
Voor zeer vuile was drukt u op de toets  totdat u het 
niveau “Super Wash” bereikt. Dit niveau garandeert een 
kwalitatief zeer hoog wasresultaat dankzij het gebruik van een 
grotere hoeveelheid water in de beginfase van de cyclus, en 
een grotere mechanische beweging van de trommel. Hierdoor 
worden zelfs de hardnekkigste vlekken verwijderd. Kan met of 
zonder bleekmiddel gebruikt worden.
Als u bleekmideel wil toevoegen plaatst u het bijgeleverde 
bakje 4 in vakje 1. Schenk het bleekmiddel en zorg ervoor 
nooit het “max” niveau, aangegeven op de centrale spil, te 
overschrijden (zie fig. op pag. 44).    
Voor niet zo vuile was of voor een voorzichtigere behandeling 
van het wasgoed drukt u op de toets  totdat u het niveau 
“Delicaat” bereikt. Deze cyclus zorgt voor een beperktere 
mechanische beweging waardoor fijne was perfect kan 
worden gewassen. Indien het niet mogelijk is de bestaande 
afregeling in te stellen of te wijzigen, verschijnt op het display 
de tekst “Niet Actief”.
Het soort spoeling instellen.
Met de optie  kunt u het type spoeling selecteren voor een 
maximale zorg van de gevoelige huid. De eerste keer dat u op de 
toets drukt selecteert u het niveau “Extra spoelen” waarmee een 
extra spoelcyclus wordt ingesteld om alle sporen van wasmiddel 
te verwijderen. De tweede keer dat u op de toets drukt selecteert 
u het niveau “Gevoelige Huid” waarmee u twee extra spoelcycli 
instelt. Dit wordt aangeraden voor de gevoeligere huid. De derde 
keer dat u op de toets drukt wordt het niveau “Anti-allergie” 
ingesteld waarmee u drie extra spoelcycli selecteert, teneinde 
de voornaamste allergenen zoals stuifmeel, mijten, katten- en 
hondenhaar te verwijderen. Druk nogmaals op deze toets om 
terug te keren naar het type “Normaal spoelen” spoeling. Indien 
het niet mogelijk is de bestaande afregeling in te stellen of te 
wijzigen, verschijnt op het display de tekst “Niet Actief”.  
De eigenschappen van de cyclus wijzigen.
• Druk op de toets om de functie te activeren. Het 

controlelampje dat bij de toets hoort gaat aan.
• Druk nogmaals op de toets om de functie te deactiveren. 

Het controlelampje gaat uit.
! Als de gekozen functie niet geschikt is voor het ingestelde 
programma gaat het controlelampje knipperen en zal de 
functie niet worden geactiveerd.
! Als de geselecteerde functie niet compatibel is met een 
optie die daarvòòr is ingesteld, zal het controlelampje van de 
eerder geselecteerde functie gaan knipperen en zal alleen de 
tweede functie worden geactiveerd; het controlelampje van de 
geactiveerde functie zal aangaan.
! De functies kunnen van invloed zijn op de aanbevolen 
washoeveelheid en/of de duur van de cyclus.

7. HET PROGRAMMA STARTEN. Druk op de toets START/
PAUSE. Het betreffende controlelampje zal aangaan met een 
groen licht en de deur wordt geblokkeerd (het symool DEUR 
GEBLOKKEERD  is aan). Tijdens het wassen zal op het 
display de naam van de lopende wasfase verschijnen. Om een 
programma te wijzigen terwijl de cyclus bezig is moet u de 
wasdroogmachine pauzeren door middel van de toets START/
PAUSE (het controlelampje START/PAUSE gaat langzaam 
knipperen met een oranje licht); selecteer daarna de gewenste 
cyclus en druk opnieuw op de toets START/PAUSE. Om de 
deur te openen terwijl de cyclus bezig is, drukt u op de START/
PAUSE toets. Als het symbool DEUR GEBLOKKEERD  uit 
is kunt u de deur openen. Druk nogmaals op de START/PAUSE 
toets om het programma te hervatten vanaf het punt dat het 
werd onderbroken.

8. EINDE VAN HET PROGRAMMA. De tekst “EINDE CYCLUS” 
verschijnt op het display. Als het symbool DEUR GEBLOKKEERD 

 uitgaat kunt u de deur openen. Open het deurtje, laad het 
wasgoed uit en schakel het apparaat uit.

! Als u een reeds gestarte cyclus wilt annuleren drukt u langere tijd op 
de toets . De cyclus wordt onderbroken en het apparaat gaat uit.
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Programma’s en functies

Programmatabel

Wasfuncties

 Snelle was
Als u deze optie selecteert verkort u de duur van het program-
ma tot aan 50%, aan de hand van de gekozen cyclus, en 
zorgt u als gevolg voor een aanzienlijke water- en energiebe-
sparing. Gebruik deze cyclus voor niet zo vuil wasgoed.
! Deze functie is niet activeerbaar bij de programma’s , , 

, “Was & Droog”, , .

Door het drukken op deze toets vermindert de snelheid van 
de centrifuge.
! Deze optie kan niet worden geactiveerd bij de programma’s 

, , , , en “Waterafvoer”.

	Eco
De functie Eco draagt bij aan energiebesparing door het 
voor het wassen van het wasgoed niet te verwarmen: een 
voordeel voor zowel het milieu als de energierekening. De 
versterkte werking en het geoptimaliseerde waterverbruik 
garanderen uitstekende resultaten met een gelijke gemiddelde 
tijdsduur als een standaardcyclus. Om betere wasresultaten 
te verkrijgen, wordt het gebruik van een vloeibaar wasmiddel 
aanbevolen.
! Deze optie kan niet worden geactiveerd bij de programma’s 

,  (Katoen Voorwas), , , “Was & Droog”, 
“Synthetisch Droog”, “Wol Droog”, .

Als u ook de functie drogen kiest zal aan het einde van de 
wascyclus automatisch een droogcyclus worden uitgevoerd 
die ook voor een aanzienlijke energiebesparing zal zorgen. Dit 
gebeurt dankzij een optimale combinatie van de luchttempe-
ratuur en de duur van de cyclus. Op het display verschijnt het 
droogniveau “Eco”. 
! Deze kan worden geactiveerd op de programma’s “Wit Kato-
en” en “Bont Katoen”.

De duur van de cyclus die wordt aangegeven op het display of op de gebruiksaanwijzing is een geschatte waarde die wordt gecalculeerd bij standaard omstandigheden. De effectieve tijd kan varië-
ren aan de hand van talloze factoren zoals temperatuur en druk van de watertoevoer, de kamertemperatuur, de hoeveelheid wasmiddel, de hoeveelheid en type lading, de balancering van de was en 
de geselecteerde aanvullende opties.

Voor alle Test Institutes: 
1) Controleprogramma volgens de norm EN 50229: stel het programma  in op 60°C (2e druk op de toets).
2) Programma katoen lang: stel het programma  in op 40°C (3e druk op de toets).

P
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m
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Beschrijving van het Programma
Maximale 

Temp  
(°C)

Maximaal 
toerental 

(toeren per 
minuut)

Drogen

Wasmiddel Maxi-
male 
lading 
(kg)

Duur 
cyclusVoor-

was
Was-
sen

Bleek- 
middel

Wasver-
zachter

Vlekkenverwijdering 40° 1400  -  -  5

Katoen Voorwas (1e druk op de toets): zeer vuile witte was. 90° 1400    -  9
Wit Katoen (1) (2e druk op de toets): zeer vuile wit en kleurecht bont 
wasgoed.

60°
(Max. 90°C) 1400  -    9

Bont Katoen (2) (3e druk op de toets): niet zo vuile witte en bonte fijne was. 40° 1400  -    9

Synthetisch Resistent (1e druk op de toets): zeer vuile kleurvaste bonte was. 60° 800  -    4

Fijn Synthetisch (2e druk op de toets): niet zo vuile kleurvaste bonte was. 40° 800  -    4

Fijne Was 30° 0  -  -  1

M Geheugen (My Cycle): maakt het memoriseren van ieder soort wassen mogelijk.       

Woolmark Platinum (Wol): voor wol, kasjmier, etc. 40° 800  -  -  2

Snelle was 30’ (1e druk op de toets): voor het snel opfrissen van niet zo 
vuil wasgoed (niet geschikt voor wol, zijde en handwas). 30° 800  -  -  3.5

Was & Droog (2e druk op de toets) 30° 1400  -  -  1

Katoen Droog (1e druk op de toets) - -  - - - - 6

Synthetisch Droog (2e druk op de toets) - -  - - - - 4

Wol Droog (3e druk op de toets) - -  - - - - 2

Centrifuge (1e druk op de toets) - 1400  - - - - 9

Spoelen (2e druk op de toets) - 1400  - - -  9

Waterafvoer (3e druk op de toets) - 0 - - - - - 9

U
 kunt de duur van de w

asprogram
m

a’s op het display controleren.



44

NL

Wasmiddelen en wasgoed

Wasmiddelbakje
Een goed wasresultaat hangt ook af van de juiste dosis 
wasmiddel: te veel wasmiddel maakt het wassen niet be-
ter. Het wasmiddel blijft aan de binnenzijde van de wasdro-
ogmachine zitten en zorgt voor het vervuilen van het milieu.

! Gebruik nooit wasmiddelen voor handwas aangezien die 
te veel schuim vormen.

Trek het laatje naar voren 
en giet het wasmiddel of de 
wasversterker er als volgt 
in:

Vak 1: Wasmiddel voor 
voorwas (poeder)
Voordat u het middel erin 
strooit moet u controleren 
of het aanvullende bakje 4 
er niet in zit.

Vak 2: Wasmiddel voor hoofdwas (poeder of vloeibaar)
Als u een vloeibaar wasmiddel gebruikt raden we u aan 
het bijgeleverde schotje A te gebruiken voor een correcte 
dosering. Voor het gebruik van poederwasmiddel doet u 
het schotje terug in de opening B.
Vak 3: Wasversterkers (wasverzachter, enz.)
De wasverzachter mag niet boven het roostertje uitkomen. 
Extra bakje 4: Bleekmiddel

Voorbereiden van het wasgoed
• Verdeel het wasgoed volgens:
- het soort stof / het symbool op het etiket.
- de kleuren: scheid de bonte was van de witte was.
• Leeg de zakken en controleer de knopen.
• Overschrijd het aangegeven gewicht, berekend voor 

droog wasgoed, nooit: zie “Programmatabel”.

Hoeveel weegt wasgoed?

 1 laken 400-500 g.
 1 sloop 150-200 g.
 1 tafelkleed 400-500 g.
 1 badjas 900-1200 g.
 1 handdoek 150-250 g.
Speciale programma’s
Vlekkenverwijdering: dit programma  is geschikt voor 
het wassen van zeer vuil kleurvast wasgoed. Het program-
ma garandeert een hogere wasklasse dan de standaard 
klasse (klasse A). Meng tijdens dit programma nooit kle-
ding van verschillende kleuren. We raden u aan waspoeder 
te gebruiken. We raden u aan hardnekkige vlekken voor te 
behandelen met wasversterkers.
Fijne was: gebruik het programma  voor het wassen 
van zeer fijne was met stras of pailetten.
Voor het wassen van zijden kleding of gordijnen 
selecteert u de cyclus  en stelt u het niveau “Delicaat” 
in van de optie .

MAX

1

2

4

3

AB

We raden u aan de kleding binnenstebuiten te draaien voor 
u hem wast en om kleine kledingstukken in het speciale 
zakje voor fijne was te stoppen. 
Voor een beter resultaat raden we u aan voor de fijne was 
een vloeibaar wasmiddel te gebruiken. 
Als u de droogfunctie uitsluitend op een tijdsbasis 
selecteert, zal aan het einde van de wascyclus een 
bijzonder fijne droogcyclus van start gaan, gekenmerkt 
door lichte bewegingen en door een qua temperatuur 
bijzonder gecontroleerde luchtstroom.
De aanbevolen tijden zijn:
1 kg synthetische was --> 160 min.
1 kg synthetische en katoenen was --> 180 min.
1 kg katoenen was --> 180 min.
De droogtegraad zal afhangen van de lading wasgoed en 
de samenstelling van het materiaal. 
Wol: het “Wol” wasprogramma van deze Hotpoint-Ariston 
wasmachine is door The Woolmark Company getest en 
goedgekeurd voor het wassen van wollen kleding die als 
handwas geclassificeerd is, op voorwaarde dat de aanwij-
zingen worden opgevolgd die op het etiket van het kle-
dingstuk vermeld staan en de instructies van de fabrikant 
van de wasmachine. Hotpoint-Ariston is het eerste wa-
smachinemerk dat voor zijn wasprestaties en het verbruik 
van water en energie van The Woolmark Company de 
certificering Woolmark Apparel Care – Platinum verkregen 
heeft.  (M1127)   

Was & droog: gebruik het programma  (2e druk op de toets) 
voor het snel wassen en drogen van kledingstukken (Kato-
en en Synthetisch) die niet zo vuil zijn. Als u deze cyclus 
selecteert kunt u tot aan 1 kg wasgoed wassen en drogen, 
in slechts 45 minuten. Gebruik voor de beste resultaten 
een vloeibaar wasmiddel. Behandel manchetten, kragen 
en vlekken eerst voor met een speciaal product.

Balanceersysteem van de lading
Om overmatige trillingen te vermijden verdeelt de automaat 
de lading voor het centrifugeren op een gelijkmatige 
manier. Dit gebeurt door de trommel te laten draaien op 
een snelheid die iets hoger ligt dan de wassnelheid. Als na 
herhaaldelijke pogingen de lading nog steeds niet goed is 
gebalanceerd, zal de wasdroogmachine de centrifuge op 
een lagere snelheid uitvoeren dan die voorzien was. Als 
de lading zeer uit balans is zal de wasdroogmachine een 
verdeling uitvoeren in plaats van een centrifuge. Teneinde 
een betere distributie van de waslading en een juiste 
balancering te bereiken raden wij u aan kleine en grote 
kledingstukken te mengen.
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Voorzorgsmaatregelen 
en advies

! De wasmachine is ontworpen en geproduceerd volgens 
de internationale veiligheidsnormen. Deze aanwijzingen zijn 
voor uw eigen veiligheid geschreven en moeten aandachtig 
worden doorgenomen.

Algemene veiligheid
• Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk 

niet-professioneel gebruik.
• Het apparaat mag niet worden gebruikt door perso-

nen (kinderen inbegrepen), met beperkte lichamelijke, 
sensorische of mentale vermogens of met onvoldoende 
ervaring en kennis, tenzij het gebruik plaatsvindt onder 
het toezicht of volgens de instructies van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen 
moeten in de gaten worden gehouden om te verzekeren 
dat ze niet met het apparaat spelen.

 - Geen ongewassen kledingstukken drogen.
 - Kleding die bevuild is met stoffen zoals kookolie, 

aceton, alcohol, benzine, kirosine, vlekkenverwijderaar, 
terpentine, was en stoffen om was te verwijderen moet 
met een grotere hoeveelheid wasmiddel in warm water 
gewassen worden alvorens de kleding in de wasdroger te 
drogen.

 - Voorwerpen zoals schuimrubber, douchemutsen, 
waterdichte stoffen, artikelen met een rubberen kant en 
kleding of kussens die onderdelen van schuimrubber 
bevatten mogen niet in de wasdroger gedroogd wor-
den.

 - Wasverzachter en gelijksoortige producten moeten 
overeenkmostig de instructies van de fabrikant gebruikt 
worden.

 - Het laatste deel van een droogcyclus wordt uitgevoerd 
zonder warmte (koelcyclus) om te zorgen dat de artike-
len niet beschadigd worden.

 LET OP: Stop de wasdroger nooit voordat het droog-
programma beeindigd is. In dit geval snel al het wasgo-
ed uit de droger halen en het wasgoed ophangen om 
het snel te laten drogen.

• Raak de machine niet aan als u blootsvoets bent of met 
natte of vochtige handen of voeten.

• Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het snoer 
te trekken, maar altijd door de stekker zelf beet te pakken. 

• Raak het afvoerwater niet aan aangezien het zeer heet 
kan zijn. 

• Forceer nooit de deur van de Wasdroogmachine: het 
veiligheidsmechanisme dat een ongewild openen van 
de deur voorkomt, kan beschadigd worden.

• Probeer in geval van storingen nooit zelf de interne 
mechanismen van de Wasdroogmachine te repareren.

• Zorg ervoor dat kleine kinderen niet te dicht bij de ma-
chine komen als deze in werking is.

• Als het apparaat verplaatst moet worden doe dit dan 
met twee of drie personen tegelijk en heel voorzichtig. 
Doe dit nooit alleen, want het apparaat is erg zwaar.

• Voordat u het wasgoed in de automaat laadt, moet u 
controleren of hij leeg is.

•  De glazen ruit wordt warm gedurende het drogen.
•  Droog geen wasgoed dat met ontvlambare   
    oplosmiddelen is gewassen (b.v. trieline). 
•  Droog geen schuimrubber of elastomeren of   
    kledingstukken met rubberen opschriften e.d. 
•  Controleer dat gedurende het drogen de water  
    kraan open is.

 Afvalverwijdering
• Het wegdoen van het verpakkingsmateriaal: houdt u aan 

de plaatselijke normen zodat het materiaal hergebruikt 
kan worden.

Handmatige opening van de deur
Mocht er in het huis geen stroom aanwezig zijn en u wilt 
het deurtje openen om de was op te hangen, dan dient u 
het volgende te doen:

1. haal de stekker uit het 
stopcontact.
2. controleer dat het water-
niveau in de automaat lager 
is dan het deurtje; als dat 
niet het geval is kunt het 
water weg laten lopen door 
middel van de afvoerbuis en 
dit opvangen in een emmer, 
zoals aangegeven in de 
afbeelding.
3. verwijder het afdekpaneel 
aan de voorkant van de wa-
sdroogmachine met behulp 
van een schroevendraaier (zie 
afbeelding).

4. trek het lipje dat wordt aangegeven in de afbeelding 
naar voren totdat het plastic bandje loskomt; trek hem 
daarna naar beneden en open tegelijkertijd de deur.
5. monteer het paneel weer, met de haakjes goed beve-
stigd in de juiste openingen, voordat u het paneel tegen de 
machine aandrukt.

20

• De Europese Richtlijn 2002/96/EC over Vernieti  
ging van Electrische en Electronische Apparatuur,   
vereist dat oude huishoudelijke electrische appa  
raten niet mogen vernietigd via de normale   
ongesorteerde afvalstroom. Oude apparaten   
moeten apart worden ingezameld om zo het   
hergebruik van de gebruikte materialen te optima 
liseren en de negatieve invloed op de gezondheid en het 
milieu te reduceren. Het symbool op het product van de 
“afvalcontainer met een kruis erdoor” herinnert u aan uw 
verplichting, dat wanneer u het apparaat vernietigt, het 
apparaat apart moet worden ingezameld.Consumenten 
moeten contact opnemen met de locale autoriteiten voor 
informatie over de juiste wijze van vernietiging van hun 
oude apparaat.
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Reinigen van de pomp

De wasdroogmachine is voorzien van een zelfreinigende 
pomp en hoeft dus niet te worden onderhouden. Het kan 
echter gebeuren dat kleine voorwerpen (muntjes, knopen) 
in het voorvakje dat de pomp beschermt en zich aan de 
onderkant ervan bevindt, terechtkomen.
 
! Verzeker u ervan dat de wascyclus klaar is en haal de 
stekker uit het stopcontact.

Toegang tot het voorvakje:

1. verwijder het afdekpa-
neel aan de voorkant van 
de wasdroogmachine met 
behulp van een schroeven-
draaier  
(zie afbeelding);

2. draai het deksel eraf, 
tegen de klok in  
(zie afbeelding): het is 
normaal dat er een beetje 
water uit komt;

3. maak de binnenkant goed schoon;
4. schroef het deksel er weer op;
5. monteer het paneel weer, met de haakjes goed beve-
stigd in de juiste openingen, voordat u het paneel tegen de 
machine aandrukt.

Controleren van de buis van de water-
toevoer

Controleer minstens eenmaal per jaar de slang van de 
watertoevoer. Als er barstjes of scheuren in zitten moet hij 
vervangen worden: gedurende het wassen kan de hoge 
waterdruk onverwachts breuken veroorzaken.

! Gebruik nooit tweedehands buizen.

Onderhoud en verzorging 

Afsluiten van water en stroom

• Sluit na iedere wasbeurt de kraan af. Hiermee beperkt 
u slijtage van de waterinstallatie van de wasmachine en 
voorkomt u lekkage.

• Sluit altijd eerst de stroom af voordat u de wasdroog-
machine gaat schoonmaken en gedurende onderhoud-
swerkzaamheden.

Reinigen van de wasdroogmachine

•  De buitenkant en de rubberen onderdelen kunnen met 
een spons en een lauw sopje worden schoongemaakt. 
Gebruik nooit schuurmiddelen of oplosmiddelen.
•  De wasdroogmachine beschikt over een programma 
“WASMACHINE REINIGEN” voor het reinigen van de bin-
nenkant van de automaat. Dit moet worden uitgevoerd als 
de automaat volledig leeg is.
Het wasmiddel (circa 10% van de hoeveelheid die wordt 
aanbevolen voor een niet zo vuile was) of de speciale reini-
gingsmiddelen voor wasautomaten kunnen worden gebruikt 
als hulpmiddelen tijdens dit wasprogramma. We raden u 
aan dit reinigingsprogramma elke 40 wascycli uit te voeren.
Om dit programma te activeren drukt u tegelijkertijd 5 sec. 
op de toetsen A en B (zie afb.).
Het programma start automatisch en heeft een duur van 
circa 70 minuten. Om de cyclus te beëindigen drukt u op 
de toets START/PAUSE.

Reinigen van het wasmiddelbakje

Verwijder het bakje door het 
op te lichten en naar voren 
te trekken (zie afbeelding).
Was het onder stromend 
water. Dit moet u regelmatig 
doen.

Onderhoud van deur en trommel

• Laat de deur altijd op een kier staan om nare luchtjes te 
vermijden.

1

2

A B



47

NL

Storingen en oplossingen

Het kan gebeuren dat de wasdroogmachine niet werkt. Voor u contact opneemt met de Servicedienst (zie “Service”) moet u 
controleren of het niet een storing betreft die u zelf makkelijk kunt verhelpen met behulp van de volgende lijst.

Storingen:
De wasdroogmachine gaat niet aan.

De wascyclus start niet.

De wasdroogmachine heeft geen 
watertoevoer (Op het display ver-
schijnt de tekst “GEEN WATER, 
CONTROLEER TOEVOER”).

De wasdroogmachine blijft water 
aan- en afvoeren.

De wasdroogmachine voert het wa-
ter niet af of centrifugeert niet.

De machine trilt erg tijdens het 
centrifugeren.

De wasdroogmachine lekt.

Het apparaat is geblokkeerd, het 
display knippert en er verschijnt 
een storingscode (bv.: F-01, F-..).

Er ontstaat teveel schuim.

De Wasdroogmachine droogt niet.

Mogelijke oorzaken / Oplossing:

• De stekker zit niet in het stopcontact of niet ver genoeg om contact te maken.
• Het hele huis zit zonder stroom.

• De deur zit niet goed dicht.
• De ON/OFF toets is niet ingedrukt.
• De START/PAUSE toets is niet ingedrukt.
• De waterkraan is niet open.
• De uitgestelde start is ingesteld (zie “Het uitvoeren van een wascyclus”).

• De watertoevoerbuis is niet aangesloten op de kraan.
• De buis is gebogen.
• De waterkraan is niet open.
• Het hele huis zit zonder water.
• Er is onvoldoende druk.
• De START/PAUSE toets is niet ingedrukt.

• De afvoerbuis is niet op 65 tot 100 cm afstand van de grond af geïnstalleerd 
(zie “Installatie”).

• Het uiteinde van de afvoerbuis ligt onder water (zie “Installatie”).
• De afvoer in de muur heeft geen ontluchting.
Als na deze controles het probleem niet is opgelost, moet u  de waterkraan dichtdra-
aien, de wasdroogmachine uitzetten en de Servicedienst inschakelen. Als u op een 
van de hoogste verdiepingen van een flatgebouw woont kan zich een hevelingspro-
bleem voordoen, waarbij de wasdroogmachine voortdurend water aan- en afvoert. 
Om deze storing te verhelpen zijn er in de handel speciale beluchters te koop.

• Het programma voorziet geen afvoer: bij enkele programma’s moet dit met de 
hand worden gestart (zie “Programma’s en functies”).

• De afvoerbuis is gebogen (zie “Installatie”).
• De afvoerleiding is verstopt.

• De trommel is bij het installeren niet op de juiste wijze gedeblokkeerd (zie “In-
stallatie”).

• De wasdroogmachine staat niet goed recht (zie “Installatie”).
• De wasdroogmachine staat te krap tussen meubels en muur (zie “Installatie”).

• De buis van de watertoevoer is niet goed aangeschroefd (zie “Installatie”).
• Het wasmiddelbakje is verstopt (voor reiniging zie “Onderhoud en verzorging”).
• De afvoerbuis is niet goed aangesloten (zie “Installatie”).

• Doe de wasdroogmachine uit en haal de stekker uit het stopcontact. Wacht 
circa 1 minuut en doe hem daarna weer aan.

 Als de storing voortzet, dient u de Servicedienst in te schakelen.

• Het wasmiddel is niet bedoeld voor wasautomaten (er moet “voor wasdroog-
machine”, “handwas en machinewas”, of dergelijke op staan).

• U heeft teveel wasmiddel gebruikt.

•  De stekker is niet in het stopcontact of niet ver genoeg ingestoken om contact 
te maken.

•  Er is geen stroom.
•  De deur is niet goed dicht.
•  Uitgestelde start is ingesteld.
•  De DROOG toets staat op OFF.
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Service

Voordat u de Servicedienst inschakelt:
• Controleer eerst of u het probleem zelf kunt oplossen (zie “Storingen en oplossingen”).
• Start het programma opnieuw om te controleren of de storing is verholpen;
• Als dit niet het geval is moet u contact opnemen met de erkende Technische Servicedienst via het telefoonnummer dat op 

het garantiebewijs staat.

! Wendt u nooit tot een niet erkende installateur.

Vermeld:
• het type storing;
• het model van de machine (Mod.);
• het serienummer (S/N).
Deze informatie vindt u op het typeplaatje aan de achterkant van de wasdroogmachine en aan de voorzijde als u het deurtje open-
doet.
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Español

!  Este símbolo te recuerda que debes leer este manual de 

instrucciones.
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! Es importante conservar este manual para poder consul-
tarlo en cualquier momento. En caso de venta, de cesión o 
de traslado, verifique que permanezca junto con la lavase-
cadora para informar al nuevo propietario sobre el funcio-
namiento y brindar las correspondientes advertencias.

!  Lea atentamente las instrucciones: ellas contienen 
importante información sobre la instalación, el uso y la 
seguridad.

Desembalaje y nivelación

Desembalaje

1. Desembale la lavasecadora.
2. Controle que la lavasecadora no haya sufrido daños 
durante el transporte. Si estuviera dañada no la conecte y 
llame al revendedor.

3. Quite los 4 tornillos de 
protección para el transpor-
te y la arandela de goma 
con el correspondiente 
distanciador ubicados en 
la parte posterior (ver la 
figura).

4. Cubra los orificios con los tapones de plástico sumini-
strados con el aparato.
5. Conserve todas las piezas: cuando la lavasecadora 
deba ser transportada nuevamente, deberán volver a 
colocarse.

! Los embalajes no son juguetes para los niños.

Nivelación

1. Instale la lavasecadora sobre un piso plano y rígido, 
sin apoyarla en las paredes, muebles ni en ningún otro 
aparato.

2. Si el piso no está perfec-
tamente horizontal, com-
pense las irregularidades 
desenroscando o enro-
scando las patas delanteras 
(ver la figura); el ángulo de 
inclinación medido sobre 
la superficie de trabajo, no 
debe superar los 2º.

Una cuidadosa nivelación brinda estabilidad a la máqui-
na y evita vibraciones, ruidos y desplazamientos durante 
el funcionamiento. Cuando se instala sobre moquetas o 
alfombras, regule los pies para conservar debajo de la 
lavasecadora un espacio suficiente para la ventilación.

Conexiones hidráulicas y eléctricas

Conexión del tubo de alimentación de agua

1. Conectar el tubo de tubo 
enroscándolo a un grifo de 
agua fría con la boca rosca-
da de 3/4 gas (ver la figura). 
Antes de conectarlo, haga 
correr el agua hasta que 
esté límpida.

2. Conecte el tubo de ali-
mentación a la lavasecado-
ra enroscándolo en la toma 
de agua correspondiente 
ubicada en la parte poste-
rior derecha (arriba) (ver la 
figura).

3. Controle que en el tubo no hayan pliegues ni estrangu-
laciones.

! La presión de agua del grifo debe estar comprendida 
dentro de los valores contenidos en la tabla de Datos 
técnicos (ver la página correspondiente).

! Si la longitud del tubo de alimentación no es la suficiente, 
diríjase a un negocio especializado o a un técnico autori-
zado.

! No utilice nunca tubos ya usados.

! Utilice los suministrados con la máquina.

Instalación
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65 - 100 cm

Conexión del tubo de descarga
 

Conecte el tubo de de-
scarga, sin plegarlo, a una 
tubería de descarga o a una 
descarga de pared colo-
cadas a una altura del piso 
entre 65 y 100 cm;

o apóyelo en el borde 
de un lavamanos o de 
una bañera, uniendo la 
guía suministrada con el 
aparato, al grifo (ver la 
figura). El extremo libre del 
tubo de descarga no debe 
permanecer sumergido en 
el agua.

! No se aconseja utilizar tubos de prolongación, si fuera in-
dispensable hacerlo, la prolongación debe tener el mismo 
diámetro del tubo original y no superar los 150 cm.

Conexión eléctrica

Antes de enchufar el aparato, verifique que: 

• la toma tenga la conexión a tierra y haya sido hecha 
según las normas legales;

• la toma sea capaz de soportar la carga máxima de 
potencia de la máquina indicada en la tabla de Datos 
técnicos (ver al costado);

• la tensión de alimentación esté comprendida dentro de 
los valores indicados en la tabla de Datos técnicos (ver 
al costado);

• la toma sea compatible con el enchufe de la lavasecado-
ra. Si no es así, sustituya la toma o el enchufe.

! La lavasecadora no debe ser instalada al aire libre, ni 
siquiera si el lugar está reparado, ya que es muy peligroso 
dejarla expuesta a la lluvia o a las tormentas.

! Una vez instalada la lavasecadora, la toma de corriente 
debe ser fácilmente accesible.

! No utilice prolongaciones ni conexiones múltiples.

! El cable no debe estar plegado ni sufrir compresiones.

!  El cable de alimentación debe ser sustituido sólo por 
técnicos autorizados.

¡Atención! La empresa fabricante declina toda responsabi-
lidad en caso de que estas normas no sean respetadas.

Primer ciclo de lavado

Después de la instalación y antes del uso, realice un ciclo 
de lavado con detergente y sin ropa, seleccionando el 
programa “Auto Limpieza”.

Datos técnicos

Modelo WDD 9640

Dimensiones 
ancho 59.5 cm
altura 85 cm
profundidad 60,5 cm

Capacidad 
de 1 a 9 kg para el lavado
de 1 a 6 kg para el secado

Conexiones 

eléctricas
ver la placa de características técnicas 
aplicada en la máquina

Conexiones 

hídricas

presión máxima 1 MPa (10 bar)
presión mínima 0,05 MPa (0,5 bar)
capacidad del cesto 62 litros

Velocidad de 

centrifugado
máxima 1400 r.p.m.

Programas de 

control según la 

directiva 

EN 50229

lavado: programa ; temperatura 60ºC 
(2° vez que se presiona el botón); efectuado 
con 9 kg. de carga.
secado: el secado de la carga menor 
debe realizarse seleccionando el nivel de 
secado EXTRA, la carga de ropa se debe 
componer de 3 sábanas, 2 fundas y 1 
toalla;
el secado de la carga que queda debe 
realizarse seleccionando el nivel de secado 
EXTRA.

Esta máquina cumple con lo establecido 
por las siguientes Directivas de la Comu-
nidad:
- 2004/108/CE (Compatibilidad Electro-
magnética)
- 2002/96/CE
- 2006/95/CE (Baja Tensión)
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Contenedor de detergentes: para cargar detergentes 
y aditivos (ver “Detergentes y ropa”).

Botón ON/OFF : presione brevemente el botón para 
encender o apagar la máquina. El piloto START/PAUSE 
que centellea lentamente de color verde indica que la 
máquina está encendida. Para apagar la lavasecadora 
durante el lavado, es necesario mantener presionado el 
botón durante más tiempo, aproximadamente 3 seg.; si se 
presiona en forma más breve o accidental, la máquina no 
se apagará. Si la máquina se apaga durante un lavado en 
curso, dicho lavado se anulará.

Botones SELECTOR DE PROGRAMAS: para seleccio-
nar el programa deseado (ver “Tabla de programas”).

Botón MY CYCLE: mantenga presionado el botón para 
memorizar un ciclo y las personalizaciones deseadas. Para 
llamar un ciclo precedentemente memorizado, presione el 
botón MY CYCLE.

Botones FUNCIÓN: presione el botón para seleccionar 
la función deseada. En la pantalla se iluminará el piloto 
correspondiente.

Botón ACCIÓN DE LIMPIEZA : pulse este botón 
para seleccionar la intensidad de lavado deseada. 

Botón TIPO DE ACLARADO : pulse este botón 
para seleccionar el tipo de aclarado deseado. 

Botón SECADO : para seleccionar el secado desea-
do.

Botón TEMPERATURA : presiónelo para disminuir la 
temperatura: el valor se indica en la pantalla.

Botón BLOQUEO DE BOTONES : para activar 
el bloqueo del panel de control, mantenga presionado 
el botón durante 2 segundos aproximadamente. El 
símbolo  encendido indica que el panel de control 
está bloqueado. De este modo, se evitan modificaciones 
accidentales de los programas, sobre todo si en la 
casa hay niños. Para desactivar el bloqueo del panel 
de control, mantenga presionado el botón durante 2 
segundos aproximadamente.

Botón COMIENZO RETRASADO : presiónelo para 
seleccionar el comienzo retrasado del programa elegido. El 
retraso se indicará en la pantalla. 

Botón con piloto START/PAUSE: cuando el piloto verde 
centellea lentamente, presione el botón para que comien-
ce el lavado. Una vez que el ciclo ha comenzado, el piloto 
se mantiene fijo. Para poner en pausa el lavado, presione 
nuevamente el botón; el piloto centelleará con un color 
anaranjado. Si el símbolo  no está iluminado, se podrá 
abrir la puerta. Para que el lavado se reanude a partir del 
momento en el cual fue interrumpido, presione nuevamen-
te el botón.

Modalidad de stand by
Esta lavasecadora está en conformidad con las nuevas 
normativas vinculadas al ahorro energético. Está dotada 
de un sistema de auto-apagado (stand by) que, en caso 
de no funcionamiento, se activa pasados aproximadamen-
te 30 minutos. Presionar brevemente el botón ON/OFF y 
esperar que la máquina se active.

Descripción de la lavasecadora

Panel de control

Botón con piloto 
START/PAUSE

Botón
TEMPERATURA

Botones  
SELECTOR DE 
PROGRAMAS

Contenedor de detergentes

Botones 
FUNCIÓN

Botón de ON/OFF Botón
SECADO

Botón
BLOQUEO DE 
BOTONES

PANTALLA

Botón
COMIENZO 

RETRASADO

Botón
MY  

CYCLE

Botón
ACCIÓN DE 
LIMPIEZA

Botón
TIPO DE 

ACLARADO
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Pantalla

La pantalla es útil para programar la máquina y brinda múltiple información.

En las dos series superiores A y B se visualizan: el programa de lavado o el tipo de secado seleccionado, la fase de lavado 
en curso (el nivel de secado o el tiempo de secado seleccionado) y todas las indicaciones correspondientes al estado de 
avance del programa.

En la serie C se visualiza el tiempo que falta para que finalice el ciclo de lavado en curso y, si se hubiera fijado un COMIENZO 
RETRASADO, el tiempo que falta para que comience el programa seleccionado.

En la serie D se visualiza el valor máximo de velocidad de centrifugado que la máquina puede desarrollar según el programa 
seleccionado; si el programa no prevé el centrifugado, la serie permanece apagada.

En la serie E se visualiza el valor máximo de temperatura que se puede fijar según el programa seleccionado; si el programa 
no prevé la selección de temperatura, la serie permanece apagada.

Las series F corresponden a las funciones y se encienden cuando la función seleccionada es compatible con el programa 
elegido.

Símbolo Puerta bloqueada  
El símbolo encendido indica que la puerta está bloqueada para impedir aperturas accidentales. Para evitar daños, se debe 
esperar que el símbolo se apague, antes de abrir la puerta.
Nota: si la función COMIENZO RETRASADO está activada, la puerta no se puede abrir, para abrirla se debe poner en pausa 
la máquina presionando el botón START/PAUSE.

! La primera vez que se enciende, se solicitará la elección del idioma y, para ello, la pantalla entrará automáticamente en el 
menú de selección de idioma. 
Para elegir el idioma deseado, presione los botones X y Y, para confirmar la elección, presione el botón Z.
Si desea cambiar el idioma, apague la máquina, pulse simultáneamente los botones X, Y, Z hasta escuchar una señal 
sonora. Se visualizará de nuevo el menú de selección del idioma.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Cómo efectuar un ciclo de lavado 
o de secado

1. ENCENDER LA MÁQUINA. Presione el botón , en la pantalla 
aparecerá la palabra ELEVACIÓN EN CURSO; el piloto START/PAUSE 
centelleará lentamente de color verde.

2. CARGAR LA ROPA. Abra la puerta. Cargue la ropa, cuidando 
no superar la cantidad de carga indicada en la tabla de programas 
de la página siguiente.

3. DOSIFICAR EL DETERGENTE. Extraiga el contenedor y vierta 
el detergente en las cubetas correspondientes como se explica en 
“Detergentes y ropa”.

4. CERRAR LA PUERTA.

5. ELEGIR EL PROGRAMA. Presione uno de los botones del 
SELECTOR DE PROGRAMAS para seleccionar el programa deseado; 
el nombre del programa aparecerá en la pantalla; a dicho programa 
se le asociará una temperatura y una velocidad de centrifugado que 
se pueden modificar. En la pantalla aparecerá la duración del ciclo.

6. PERSONALIZAR EL CICLO DE LAVADO. Utilice los botones 
correspondientes:

 Modificar la temperatura. La máquina selecciona 
automáticamente la temperatura máximos previstos para el 
programa seleccionado y, por lo tanto, no se pueden aumentar. 
Presionando el botón  se disminuye progresivamente la 
temperatura hasta llegar al lavado en frío “OFF”. Si se presiona una 
vez más el botón, se volverá a los valores máximos previstos.

	 ! Excepción: cuando se selecciona el programa  (2° vez que se 

presiona el botón)., la temperatura se puede aumentar hasta 90°.
Seleccionar un comienzo retrasado.
Para seleccionar el comienzo retrasado del programa elegido, 
presione el botón correspondiente hasta alcanzar el tiempo 
de retraso deseado. Cuando dicha opción está activada, en 
la pantalla aparece el símbolo . Para eliminar el comienzo 
retrasado, presione el botón hasta que aparezca el mensaje OFF.

Programar el secado.
Presionando una o varias veces el botón  se selecciona el tipo 
de secado deseado. Se han previsto dos posibilidades: 

 A - En función del nivel de secado deseado
 Planchar: especial para prendas que después deben plancharse. El 

nivel de humedad residual atenúa las arrugas y facilita su eliminación.
 Colgar: ideal para aquellas prendas que no requieren el secado 

completo. 
 Doblar: se adapta para la ropa que se coloca en el armario sin 

necesidad de planchar. 
 E x t r a :  e s p e c i a l  p a r a  l a s  p r e n d a s  q u e  n e c e -

sitan un secado completo como toallas o albornoces. 
B - En base al tiempo: de 20 a 180 minutos.

Si excepcionalmente la carga de ropa para lavar y secar es 
superior al máximo previsto, realice el lavado, y una vez finalizado 
el programa, divida la carga y coloque una parte en el cesto. A 
partir de ese momento, siga las instrucciones para efectuar “Sólo 
el secado”. Repita las mismas operaciones para la carga restante. 
Al finalizar el secado continúa siempre un período de enfriamiento.

Sólo el secado
Seleccionar con el mando de programas el secado adecuado  
( ) al tipo de tejido. Se puede programar también el nivel o el 
tiempo de secado deseado utilizando el botón SECADO .
Seleccionando el secado de algodón con el mando programas y 
pulsando el botón “Eco” se producirá un secado automático que 
permitirá un ahorro de energía gracias a una óptima combinación 
entre la temperatura del aire y la duración del ciclo. En la pantalla 
se visualizará el nivel de secado “Eco”.

Seleccionar la intensidad de lavado deseada.
La opción  permite optimizar el lavado en base al grado 
de suciedad de los tejidos y a la intensidad de lavado deseada.
Seleccione el programa de lavado, el ciclo automáticamente se 
fija en el nivel “Normal” optimizado para prendas medianamente 

sucias (selección no válida para el ciclo “Lana” que se fija 
automáticamente en el nivel “Delicado”).
Para prendas muy sucias, pulse el botón  hasta alcanzar el nivel 
“Super wash”. Este nivel garantiza un lavado de grandes prestaciones 
gracias al uso de una mayor cantidad de agua en la fase inicial del ciclo 
y un mayor movimiento mecánico. Es útil para eliminar las manchas 
más resistentes. Puede emplearse con o sin lejía.
Si se desea realizar un blanqueo, introduzca la cubeta 
adicional 4 suministrada con la máquina, en la cubeta 
1. Al verter el blanqueador, no supere el nivel “max” 
indicado en el perno central (ver la figura de la pág. 56). 
Para prendas poco sucias o para un tratamiento más delicado de 
los tejidos, pulse el botón  hasta alcanzar el nivel “Delicado”. 
El ciclo disminuirá el movimiento mecánico para garantizar 
resultados perfectos de lavado para las prendas delicadas.  
Si no es posible seleccionar o modificar una regulación existente, 
en la pantalla se visualizará “No permitido”.

Seleccionar el tipo de aclarado.
La opción  permite seleccionar el tipo de aclarado deseado 
para lograr un máximo cuidado de las pieles sensibles. La primera 
vez que se presiona el botón, se selecciona el nivel “Extra 
Aclarado” que permite seleccionar un aclarado adicional a los 
estándares del ciclo para eliminar todo resto de detergente. La 
segunda vez que se presiona el botón, se selecciona el nivel 
“Pieles Sensibles” que permite seleccionar dos aclarados 
adicionales a los estándares del ciclo. Se aconseja para las 
pieles más sensibles. La tercera vez que se presiona el botón, 
se selecciona el nivel “Antialérgico” que permite seleccionar tres 
aclarados adicionales a los estándares del ciclo para eliminar 
los principales alérgenos como polen, ácaros, pelos de gato y 
perro. Para volver al tipo de aclarado “Aclarado Normal” pulse 
nuevamente el botón. Si no es posible seleccionar o modificar una 
regulación existente, en la pantalla se visualizará “No permitido”.

Modificar las características del ciclo.
• Presione el botón para activar la función; el piloto 

correspondiente al botón se encenderá.
• Presione nuevamente el botón para desactivar la función; el 

piloto se apagará.
! Si la función seleccionada no es compatible con el programa 
elegido, el piloto centelleará y la función no se activará.
! Si la función elegida no es compatible con otra seleccionada 
precedentemente, el piloto correspondiente a la primera función 
seleccionada centelleará y se activará sólo la segunda, el piloto 
de la función activada se iluminará.
! Las funciones pueden variar la carga recomendada y/o la 
duración del ciclo.

7. PONER EN MARCHA EL PROGRAMA. Presione el botón 
START/PAUSE. El piloto correspondiente se iluminará de 
color verde fijo y la puerta se bloqueará (símbolo PUERTA 
BLOQUEADA  encendido). Durante el lavado, en la pantalla 
aparecerá el nombre de la fase en curso. Para cambiar un 
programa mientras un ciclo está en curso, ponga la lavasecadora 
en pausa presionando el botón START/PAUSE (el piloto START/
PAUSE centelleará lentamente de color anaranjado); luego 
seleccione el ciclo deseado y presione nuevamente el botón 
START/PAUSE.Para abrir la puerta mientras un ciclo está en 
curso, presione el botón START/PAUSE; si el símbolo PUERTA 
BLOQUEADA  está apagado, será posible abrir la puerta. 
Presione nuevamente el botón START/PAUSE para reanudar el 
programa a partir del momento en el que se había interrumpido.

8. FIN DEL PROGRAMA. En la pantalla aparecerá el mensaje “FIN 
DEL CICLO”, cuando el símbolo PUERTA BLOQUEADA  se 
apague, será posible abrir la puerta. Abra la puerta, descargue 
la ropa y apague la máquina.

! Si desea anular un ciclo que ya ha comenzado, presione más 
tiempo el botón . El ciclo se interrumpirá y la máquina se apagará.
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Programas y funciones

Tabla de programas

Funciones de lavado

 Rapido
Seleccionando esta función se disminuye la duración del pro-
grama hasta un 50% según el ciclo elegido, garantizando al 
mismo tiempo un ahorro de agua y energía. Utilice este ciclo 
para prendas no excesivamente sucias.
! No se puede activar con los programas , , , “Lavado/
Secado”, , .

Presionando este botón se disminuye la velocidad de 
centrifugado.
! No se puede activar con los programas , , , , 
y “Descarga”.

 Eco
La función Eco contribuye al ahorro energético porque no 
calienta el agua utilizada para lavar la ropa, esto constituye 
una ventaja tanto para el ambiente como para la factura de 
electricidad. La mayor potencia y el consumo optimizado del 
agua, garantizan óptimos resultados para la misma duración 
promedio de un ciclo estándar. 
Para obtener los mejores resultados de lavado, se aconseja el 
uso de un detergente líquido.
! No se puede activar con los programas ,  (Prelavado 
Algodón), , , “Lavado/Secado”, “Secado Sintético”, 
“Secado Lana”, .

Seleccionando también la función de secado, al finalizar el 
lavado se realizará automáticamente un secado que contribuye 
al ahorro de energía gracias a una óptima combinación entre 
la temperatura del aire y la duración del ciclo. En la pantalla se 
visualizará el nivel de secado “Eco”. 
! Se puede activar con los programas “Algodón Blanco”,  y 
“Algodón Color”.

Para todos los Test Institutes:
(1) Programa de control según la norma EN 50229: seleccione el programa  a 60°C (2° vez que se presiona el botón).
(2) Programa algodón largo: seleccione el programa  a 40°C (3° vez que se presiona el botón).

La duración del ciclo que se indica en el visor o en el manual es una estimación calculada en base a condiciones estándar. El tiempo efectivo puede variar en función de numerosos factores como la 
temperatura y la presión del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, el equilibrado de la carga y las opciones adicionales seleccionadas.

P
ro

g
ra

m
as

Descripción del Programa Temp. max. 
(°C)

Velo-
cidad 
máx. 

(r.p.m.)

Secado

Detergentes Carga 
máx. 
(Kg.)

Duración 
del cicloPrela-

vado
Lava-

do

Blan-
quea-

dor

Suavi-
zante

Antimanchas 40° 1400  -  -  5
Prelavado Algodón (1° vez que se presiona el botón): blancos extre-
madamente sucios. 90° 1400    -  9

Algodón Blanco (1) (2° vez que se presiona el botón): blancos y 
colores resistentes muy sucios.

60°
(Max. 90°C) 1400  -    9

Algodón Color (2) (3° vez que se presiona el botón): blancos y colo-
res delicados poco sucios. 40° 1400  -    9

Sintético Resistente (1° vez que se presiona el botón): colores resi-
stentes muy sucios. 60° 800  -    4

Sintético Delicado (2° vez que se presiona el botón): colores resi-
stentes poco sucios. 40° 800  -    4

Delicados 30° 0  -  -  1

M Memoria (My Cycle): permite memorizar cualquier tipo de lavado.        

Woolmark Platinum (Lana): para lana, cachemira, etc. 40° 800  -  -  2
Lavado Rápido 30’ (1° vez que se presiona el botón): para refrescar 
rápidamente prendas poco sucias (no se aconseja utilizarlo 
para lana, seda y prendas para lavar a mano).

30° 800  -  -  3.5

Lavado/Secado (2° vez que se presiona el botón) 30° 1400  -  -  1

Secado Algodón (1° vez que se presiona el botón) - -  - - - - 6

Secado Sintéticos (2° vez que se presiona el botón) - -  - - - - 4

Secado Lana (3° vez que se presiona el botón) - -  - - - - 2

Centrifugado (1° vez que se presiona el botón) - 1400  - - - - 9

Aclarado (2° vez que se presiona el botón) - 1400  - - -  9

Descarga (3° vez que se presiona el botón) - 0 - - - - - 9

S
e puede controlar la duración de los program

as de lavado
 en la pantalla.
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Detergentes y ropa

Contenedor de detergentes
El buen resultado del lavado depende también de la cor-
recta dosificación del detergente: si se excede la cantidad, 
no se lava de manera más eficaz, sino que se contribuye a 
encostrar las partes internas de la lavasecadora y a conta-
minar el medio ambiente.

! No use detergentes para el lavado a mano porque pro-
ducen demasiada espuma.

Extraiga el contenedor de 
detergentes e introduzca el 
detergente o el aditivo de la 
siguiente manera:

Compartimento 1: De-
tergente para prelavado 
(en polvo)
Antes de verter el detergen-
te, verifique que no esté co-
locada la cubeta adicional 4.

Compartimento 2: Detergente para lavado (en 
polvo o líquido)
Si se utiliza detergente líquido, se aconseja colocar el 
tabique divisorio A suministrado con la máquina, para una 
correcta dosificación. Cuando utilice detergente en polvo, 
vuelva a colocar el tabique divisorio en la cavidad B.
Compartimento 3: Aditivos (suavizante, etc.)
El suavizante no se debe volcar fuera de la rejilla. 
cubeta adicional 4: Blanqueador

Preparar la ropa
• Subdivida la ropa según:
 - el tipo de tejido / el símbolo en la etiqueta.
 - los colores: separe las prendas de color y las blancas.
• Vacíe los bolsillos y controle los botones.
• No supere los valores indicados, referidos al peso de la 

ropa seca: No supere los valores indicados, referidos al 
peso de la ropa seca: ver “Tabla de programas”.

¿Cuánto pesa la ropa?

 1 sábana 400/500 g
 1 funda 150/200 g
 1 mantel 400/500 g
 1 albornoz 900/1200 g
 1 toalla 150/250 g

Programas particulares
Antimanchas: el programa  es adecuado para el 
lavado de prendas muy sucias, con colores resistentes. El 
programa garantiza una clase de lavado superior a la clase 
estándar (clase A). No ejecute el programa mezclando 
prendas de distintos colores. Se aconseja el uso de de-
tergente en polvo. Si las manchas son difíciles de eliminar, 
realice un pretratamiento con aditivos específicos. 

MAX

1

2

4

3

AB

Delicados: utilice el programa  para el lavado de las 
prendas muy delicadas que tienen  aplicaciones como 
strass o lentejuelas. 
Para el lavado de las prendas de seda o cortinas, 
seleccione el ciclo  y fije el nivel “Delicado” de la opción 

.
Se recomienda voltear las prendas antes del lavado e 
introducir las más pequeñas en la bolsa para el lavado de 
prendas delicadas. 
Para obtener mejores resultados, se recomienda el uso de 
detergente líquido para prendas delicadas.  
Seleccionando la función de secado exclusivamente con 
tiempo, al finalizar el lavado se realizará un secado de 
particular delicadeza gracias a un movimiento suave y a un 
chorro de aire con temperatura controlada.
Los tiempos aconsejados son:
1 kg de sintético --> 160 min.
1 kg de sintético y algodón --> 180 min.
1 kg de algodón --> 180 min.
El grado de secado dependerá de la carga y de la 
composición del tejido.  
Lana: el ciclo de lavado “Lana” de esta lavadora Hotpoint-
Ariston ha sido probado y aprobado por la Woolmark 
Company para el lavado de prendas de lana clasificadas 
como “lavables a mano”, siempre que el lavado se realice 
respetando las instrucciones contenidas en la etiqueta de 
la prenda y las indicaciones suministradas por el fabricante 
del electrodoméstico. Hotpoint-Ariston es la primera marca 
de lavadoras que ha obtenido de la Woolmark Company 
la certificación Woolmark Apparel Care - Platinum por 
sus prestaciones de lavado y por el consumo de agua y 
energía. (M1127) 

Lavado/Secado: utilice el programa   (2° vez que 

se presiona el botón) para lavar y secar prendas (Algodón 
y Sintéticos) ligeramente sucias en poco tiempo: 
Seleccionando este ciclo se puede lavar y secar hasta 1 
kg de ropa en sólo 45 minutos. Para alcanzar los mejores 
resultados utilizar detergente líquido; pre-tratar puños, 
cuellos y manchas.

Sistema de equilibrado de la carga
Antes de cada centrifugado, para evitar vibraciones exce-
sivas y para distribuir la carga de modo uniforme, el cesto 
realiza rotaciones a una velocidad ligeramente superior a la 
del lavado. Si después de varios intentos, la carga todavía 
no está correctamente equilibrada, la máquina realiza el 
centrifugado a una velocidad inferior a la prevista. Cuando 
existe un excesivo desequilibrio, la lavasecadora realiza la 
distribución antes que el centrifugado. Para obtener una 
mejor distribución de la carga y su correcto equilibrado, se 
aconseja mezclar prendas grandes y pequeñas.
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Precauciones y consejos

! La lavasecadora fue proyectada y fabricada en confor-
midad con las normas internacionales de seguridad. Estas 
advertencias se suministran por razones de seguridad y 
deben ser leídas atentamente.

Seguridad general
• Este aparato ha sido fabricado para un uso de tipo 

doméstico exclusivamente.
• El aparato no debe ser empleado por personas (niños 

incluidos) con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas y con experiencias y conocimien-
tos insuficientes, a menos que dicho uso no se realice 
bajo la supervisión o las instrucciones de una persona 
responsable de su seguridad.

 Los niños deben ser vigilados para asegurarse que no 
jueguen con el aparato.

 - No secar prendas no lavadas.
 - Las prendas sucias con sustancias como aceite de 

cocina acetona, alcohol, gasolina, kerosén, quitamanchas, 
trementina, cera o sustancias para quitarlas, deben lavarse 
con agua caliente con una cantidad mayor de detergente 
antes de secarlas en la secadora.

 - Objetos como la goma expandida (látex), las gorras de 
ducha, los materiales textiles impermeables, los artículos 
con un lado de goma y las prendas o cojines que tienen 
partes de látex no deben secarse en la secadora.

 - Suavizantes o productos similares deben emplearse 
de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

 - La parte final de un ciclo de la secadora se realiza 
sin calor (ciclo de enfriamiento) para garantizar que los 
artículos no se dañen.

 ATENCIÓN: Nunca detener una secadora antes que finalice 
el programa de secado. En este caso, sacar con rapidez 
todas las prendas y colgarlas para enfriarlas con celeridad.

• No toque la máquina con los pies desnudos ni con las 
manos o los pies mojados o húmedos.

• No desenchufe la máquina tirando el cable, sino toman-
do el enchufe. 

• No toque el agua de descarga porque puede alcanzar 
temperaturas elevadas. 

• Nunca fuerce la puerta: podría dañarse el mecanismo 
de seguridad que la protege de aperturas accidentales.

• En caso de avería, no acceda nunca a los mecanismos 
internos para intentar una reparación.

• Controle siempre que los niños no se acerquen a la 
máquina cuando está en funcionamiento.

• Si debe ser trasladada, deberán intervenir dos o más 
personas, procediendo con el máximo cuidado. La 
máquina no debe ser desplazada nunca por una sola 
persona ya que es muy pesada.

• Antes de introducir la ropa controle que el cesto esté vacío.
• Durante el secado la puerta tiende a calentarse.
• No seque ropa lavada con solventes inflamables   
   (por ej. tricloroetileno).
• No seque gomaespuma o elastómeros análogos.
• Verifique que, durante las fases de secado, el grifo de   
   agua esté abierto.

Eliminaciones
• Eliminación del material de embalaje:
 respete las normas locales, de ese modo, los embalajes 

podrán volver a ser utilizados.

• La norma Europea 2002/96/CE sobre la eliminación de 
aparatos eléctricos y electrónicos, indica que los elec-
trodomésticos no deben ser eliminados de la misma 
manera que los desechos sólidos urbanos. Los apara-
tos en desuso se deben recoger separadamente para 
optimizar el porcentaje de recuperación y reciclaje de 
los materiales que los componen e impedir potenciales 
daños para la salud y el medio ambiente. El símbolo de 
la papelera tachada se encuentra en todos los produc-
tos para recordar la obligación de recolección separada. 
Para mayor información sobre la correcta eliminación de 
los electrodomésticos, los poseedores de los mismos 
podrán dirigirse al servicio público responsable o a los 
revendedores.

Apertura manual de la puerta
Si desea sacar la ropa de la lavasecadora y no es posible 
abrir la puerta debido a un corte de energía eléctrica, pro-
ceda del siguiente modo:

1. desenchufe la máquina.
2. verifique que el nivel de 
agua en el interior de la 
máquina sea inferior al hueco 
de la puerta; si no es así, ex-
traiga el agua en exceso uti-
lizando el tubo de descarga 
y recogiéndola en un balde 
como se indica en la figura.

3. quite el panel de cobertura 
delantero de la lavasecadora 
con la ayuda de un destornil-
lador (ver la figura).

4. utilizando la lengüeta indicada en la figura, tire hacia fuera 
hasta liberar la varilla de plástico del retén; posteriormente 
tire hacia abajo y simultáneamente abra la puerta.
5. vuelva a montar el panel verificando, antes de empujarlo 
hacia la máquina, que los ganchos se hayan introducido en 
las correspondientes ranuras.

20
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Limpiar la bomba

La lavasecadora posee una bomba autolimpiante que no 
necesita mantenimiento. Pero puede suceder que objetos 
pequeños (monedas, botones) caigan en la precámara que 
protege la bomba, situada en la parte inferior de la misma.
 
! Verifique que el ciclo de lavado haya terminado y desen-
chufe la máquina.

Para acceder a la precámara:

1. quite el panel que cubre 
la parte delantera de la 
lavasecadora con la ayuda 
de un destornillador (ver la 
figura);

2. desenrosque la tapa 
girándola en sentido an-
tihorario (ver la figura): es 
normal que se vuelque un 
poco de agua;

3. limpie con cuidado el interior;
4. vuelva a enroscar la tapa;
5. vuelva a montar el panel verificando, antes de empujarlo 
hacia la máquina, que los ganchos se hayan introducido 
en las correspondientes ranuras.

Controlar el tubo de alimentación de 
agua

Controle el tubo de alimentación al menos una vez al año. 
Si presenta grietas o rajaduras debe ser sustituido: durante 
los lavados, las fuertes presiones podrían provocar roturas 
imprevistas.

!  No utilice nunca tubos ya usados.

Mantenimiento y cuidados 

Interrumpir el agua y la corriente eléctrica

• Cierre el grifo de agua después de cada lavado. De este 
modo se limita el desgaste de la instalación hidráulica de 
la lavasecadora y se elimina el peligro de pérdidas.

• Desenchufe la máquina cuando la debe limpiar y durante 
los trabajos de mantenimiento.

Limpiar la lavasecadora

•  La parte externa y las partes de goma se pueden limpiar 
con un paño embebido en agua tibia y jabón. No use 
solventes ni productos abrasivos.
•  La lavasecadora posee un programa de “Auto Limpie-
za” de su interior que se debe realizar sin ningún tipo de 
carga en el cesto.
El detergente (en un 10% de la cantidad aconsejada para 
prendas poco sucias) o algunos aditivos específicos para 
la limpieza de la ropa se podrán utilizar como coadyu-
vantes en el programa de lavado. Se aconseja efectuar el 
programa de limpieza cada 40 ciclos de lavado.
Para activar el programa, pulse simultáneamente los boto-
nes A y B durante 5 segundos (ver la figura).
El programa comenzará automáticamente y tendrá una 
duración de 70 minutos aproximadamente. Para detener el 
ciclo presione el botón START/PAUSE.

Limpiar el contenedor de detergentes

Extraiga el contenedor le-
vantándolo y tirándolo hacia 
fuera (ver la figura).
Lávelo debajo del agua cor-
riente, esta limpieza se debe 
realizar frecuentemente.

Cuidar la puerta y el cesto

• Deje siempre semicerrada la puerta para evitar que se 
formen malos olores.

1

2

A B
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Anomalías y soluciones

Puede suceder que la lavasecadora no funcione. Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica (ver “Asistencia”), controle 
que no se trate de un problema de fácil solución utilizando la siguiente lista.

Anomalías:
La lavasecadora no se enciende.

El ciclo de lavado no comienza.

La lavasecadora no carga agua (En 
la pantalla aparecerá el mensaje 
“Sin agua, revisar suministro”).

La lavasecadora carga y descarga 
agua continuamente.

La lavasecadora no descarga o no 
centrifuga.

La lavasecadora vibra mucho du-
rante la centrifugación.

La lavasecadora pierde agua.

La máquina está bloqueada, la pan-
talla centellea e indica un código 
de anomalía (por ej.: F-01, F-..).

Se forma demasiada espuma.

La Lavasecadora no seca.

Posibles causas / Solución:
• El enchufe no está introducido en la toma de corriente, o no hace contacto.
• En la casa no hay corriente.

• La puerta no está correctamente cerrada.
• El botón ON/OFF no ha sido presionado.
• El botón START/PAUSE no ha sido presionado.
• El grifo de agua no está abierto.
• Se fijó un retraso de la hora de puesta en marcha.

• El tubo de alimentación de agua no está conectado al grifo.
• El tubo está plegado.
• El grifo de agua no está abierto.
• En la casa no hay agua.
• No hay suficiente presión.
• El botón START/PAUSE no ha sido presionado.

• El tubo de descarga no está instalado entre los 65 y 100 cm. del suelo (ver “Instalación”).
• El extremo del tubo de descarga está sumergido en el agua (ver “Instalación”).
• La descarga de pared no posee un respiradero.
Si después de estas verificaciones, el problema no se resuelve, cierre el grifo de agua, 
apague la lavasecadora y llame a la Asistencia. Si la vivienda se encuentra en uno de los 
últimos pisos de un edificio, es posible que se verifiquen fenómenos de sifonaje, por ello la 
lavasecadora carga y descarga agua de modo continuo. Para eliminar este inconveniente 
se encuentran disponibles en el comercio válvulas especiales que permiten evitar el sifonaje.

• El programa no prevé la descarga: con algunos programas es necesario ponerla 
en marcha manualmente (“Programas y funciones”).

• El tubo de descarga está plegado (ver “Instalación”).
• El conducto de descarga está obstruido.

• El cesto, en el momento de la instalación, no fue desbloqueado correctamente 
(ver “Instalación”).

• La máquina no está instalada en un lugar plano (ver “Instalación”).
• Existe muy poco espacio entre la máquina, los muebles y la pared (ver “Instalación”).

• El tubo de alimentación de agua no está bien enroscado (ver “Instalación”).
• El contenedor de detergentes está obstruido (para limpiarlo ver “Mantenimien-

to y cuidados”).
• El tubo de descarga no está bien fijado (ver “Instalación”).

• Apague la máquina y desenchúfela, espere aproximadamente 1 minuto y 
luego vuelva a encenderla.

 Si la anomalía persiste, llame al Servicio de Asistencia Técnica.

• El detergente no es específico para la lavasecadora (debe contener algunas de 
las frases “para lavasecadora”, “a mano o en lavasecadora” o similares).

• La dosificación fue excesiva.

• El enchufe no está introducido en la toma de corriente, o no hace contacto.
• En la casa no hay corriente.
• La puerta no está bien cerrada.
• Se fijó un retraso de la hora de puesta en funcionamiento.
• El SECADO está en la posición OFF.
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Asistencia

Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica:
• Verifique si la anomalía la puede resolver Ud. solo (ver “Anomalías y soluciones”);
• Vuelva a poner en marcha el programa para controlar si el inconveniente fue resuelto;
• Si no es así, llame al Servicio de Asistencia técnica autorizado, al número de teléfono indicado en el certificado de garantía.

! No recurra nunca a técnicos no autorizados.

Comunique:
• el tipo de anomalía;
• el modelo de la máquina (Mod.);
• el número de serie (S/N ).
Esta información se encuentra en la placa aplicada en la parte posterior de la lavasecadora y en la parte delantera abriendo 
la puerta.

La siguiente información es válida solo para España.
Para otros países de habla hispana consulte a su vendedor.

Ampliación de garantía
Llame al 902.363.539 y le informaremos sobre el fantástico plan de ampliación de garantía hasta 5 años.
Consiga una cobertura total adicional de
• Piezas y componentes
• Mano de obra de los técnicos
• Desplazamiento a su domicilio de los técnicos

Y NO PAGUE AVERIAS NUNCA MAS

Servicio de asistencia técnica  (SAT)
Llame al 902.133.133 y nuestros técnicos intervendrán con rapidez y eficacia, devolviendo el electrodoméstico a sus condi-
ciones óptimas de funcionamiento.
En el SAT encontrará recambios, accesorios y productos específicos para la limpieza y mantenimiento de su electrodomésti-
co a precios competitivos.

ESTAMOS A SU SERVICIO



PT

61

Português

!  Este símbolo serve para lembrar-te de ler este manual de instruções.
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Instalação

! É importante guardar este manual para poder consultá-lo 
a qualquer momento. Se a máquina for vendida, cedida ou 
transferida, certifique-se que este manual permaneça com 
a máquina para informar o novo proprietário acerca do seu 
funcionamento e das respectivas advertências.

! Leia com atenção estas instruções: há importantes in-
formações acerca da instalação, da utilização e da segu-
rança.

Desembalar e nivelar
Desembalar

1. Tire a máquina de lavar roupa da embalagem.
2. Verifique se a máquina de lavar roupa sofreu danos no 
transporte. Se estiver danificada não efectue a sua ligação 
e contacte o revendedor.

3. Tire os 4 parafusos de 
protecção para o transpor-
te e a borrachinha com o 
respectivo calço, situados 
na parte traseira (veja a 
figura).

4. Tampe os furos com as tampas em plástico fornecidas.
5. Guarde todas as peças: se for necessário transportar a 
máquina de lavar roupa, terão de ser montadas outra vez.

! Embalagens não são brinquedos para as crianças!

Nivelamento

1. Instale a máquina de lavar roupa sobre um pavimento 
plano e rígido, sem encostá-la em paredes, móveis nem 
outro.

2. Se o pavimento não for 
perfeitamente horizontal, 
para compensar qualquer 
irregularidade, desatarraxe 
ou atarraxe os pés diantei-
ros (veja a figura); o ângulo 
de inclinação, medido no 
plano de trabalho, não deve 
ultrapassar 2°.

Um cuidadoso nivelamento dá estabilidade à máquina e 
evita vibrações, ruídos e deslocamentos durante o funcio-
namento. Se houver tapete ou alcatifa, regule os pés em 
modo que embaixo da máquina de lavar roupa deixe um 
espaço suficiente para ventilação.

Ligações hidráulicas e eléctricas

Ligação do tubo de alimentação da água

1. Realize a ligação do tubo 
de alimentação parafu-
sando-o a uma torneira 
de água fria com bocal de 
rosca de 3/4 gás (veja a 
figura). 
Antes de realizar esta 
ligação, deixe a água escor-
rer até estar límpida.

2. Ligue o tubo de alimen-
tação na máquina de lavar 
roupa atarraxando-o no 
apropriado fornecimento da 
água, na parte traseira, em 
cima à direita (veja a figura).

3. Tome cuidado para o tubo não ser dobrado nem esma-
gado.

! A pressão hídrica da torneira deve ser entre os valores da 
tabela dos Dados técnicos (veja a página ao lado).

! Se o comprimento do tubo de alimentação não for sufi-
ciente, contacte uma oficina especializada ou um técnico 
autorizado.

! Nunca utilize tubos já usados.

! Utilize aqueles fornecidos com a máquina.
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65 - 100 cm

Ligação do tubo de descarga
 

Ligue o tubo de descar-
ga, sem dobrá-lo, a um 
conduto de descarga ou a 
uma descarga de parede 
colocados entre 65 e 100 
cm do chão; 

em alternativa, coloque na 
beira de um lavabo ou de 
uma banheira, prendendo 
na torneira a guia forneci-
da (veja a figura). A ponta 
solta do tubo de descarga 
não deve permanecer 
emergida na água.

! É desaconselhado empregar tubos de extensão; mas se 
for indispensável, a extensão deve ter o mesmo diâmetro 
do tubo original e não medir mais de 150 cm de compri-
mento.

Ligação eléctrica

Antes de ligar a ficha na tomada eléctrica, certifique-se que: 

• a tomada tenha uma ligação à terra e seja nos termos 
da legislação;

• a tomada tenha a capacidade para suportar a carga 
máxima de potência da máquina, indicada na tabela dos 
Dados técnicos (veja ao lado);

• a tensão de alimentação seja entre os valores indicados 
na tabela dos Dados técnicos (veja ao lado);

• a tomada seja compatível com a ficha da máquina de 
lavar roupa. Se não for, substitua a tomada ou a ficha.

! Esta máquina de lavar roupa não deve ser instalada ao 
aberto, nem mesmo abrigada, porque é muito perigoso 
deixá-la exposta à chuva e às tempestades.

! Depois de ter instalado a máquina de lavar roupa, o 
acesso à tomada eléctrica deve ser fácil.

! Não empregue extensões nem fichas múltiplas.

! O cabo não deve ser dobrado nem apertado.

! O cabo de alimentação deve ser substituído somente por 
técnicos autorizados.

Atenção! O fabricante declina toda a responsabilidade se 
estas regras não forem respeitadas.

Primeiro ciclo de lavagem

Depois da instalação, antes de usar, efectue um ciclo de 
lavagem com detergente mas sem roupa, defina o progra-
ma “Auto Limpeza”.

Dados técnicos

Modelo WDD 9640

Medidas  
largura 59.5 cm
altura 85 cm
profundidade 60,5 cm

Capacidade  
de 1 a 9 kg para a lavagem
de 1 a 6 kg para a secagem

Ligações eléctri-

cas
veja a placa das características técnicas 
colocada na máquina

Ligações hídricas
pressão máxima 1 MPa (10 bar)
pressão mínima 0.05 MPa (0.5 bar)
capacidade do tambor 62 litros

Velocidade da 

centrifugação
até 1.400 rotações por minuto

Programas de 

controlo segundo 

a directiva 

EN 50229

lavagem: programa ; temperatura 
60°C (2ª pressão da tecla); realizado com 
carga de 9 kg.
secagem: a secagem da carga menor 
deve ser efectuada seleccionando o nível 
de secagem “EXTRA”, a carga da máquina 
de lavar roupa deve ser composta por 3 
lençóis, 2 fronhas e 1 toalha de rosto; 
a secagem da carga restante deve ser 
efectuada seleccionando o nível de seca-
gem “EXTRA”.

Esta aparelhagem é em conformidade 
com as seguintes Directivas Comunitárias:  
- 2004/108/CE (Compatibilidade Electro-
magnética) 
- 2002/96/CE
- 2006/95/CE (Baixa Tensão)
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Gaveta dos detergentes: para colocar detergentes e 
aditivos (veja “Detergentes e roupa”).

Tecla ON/OFF : carregue brevemente na tecla para ligar 
ou desligar a máquina. O indicador luminoso START/PAU-
SE que pisca lentamente com a cor verde, indica que a 
máquina está ligada. Para desligar a máquina de lavar rou-
pa durante a lavagem, é necessário manter pressionado a 
tecla por mais tempo, aproximadamente 3 segundos; uma 
pressão breve ou acidental não anulará o funcionamento 
da máquina. O desligar a máquina durante uma lavagem 
em curso anula a própria lavagem.

Teclas SELECTOR PROGRAMAS: para seleccionar o 
programa desejado (veja a “Tabela dos programas”).

Tecla MY CYCLE: manter pressionado a tecla para me-
morizar um ciclo e as próprias personalizações preferidas. 
Para activar um ciclo previamente memorizado, pressionar 
a tecla MY CYCLE.

Teclas FUNÇÃO: carregue na tecla para seleccionar a 
função desejada. No visor acender-se-á o respectivo indi-
cador luminoso.

Tecla INTENSIDADE LAVAGEM : pressione para 
seleccionar a intensidade de lavagem desejada.

Tecla TIPO DE ENXAGUAMENTO : pressione 
para seleccionar o tipo de enxaguamento desejado. 

Tecla SECAGEM : para programar a secagem deseja-
da.

Tecla TEMPERATURA : pressionar para reduzir a tem-
peratura: o valor é indicado no visor.

Tecla BLOQUEIO DAS TECLAS : para activar o 
bloqueio do painel de comandos, manter pressionada 
a tecla durante aproximadamente 2 segundos. O 
símbolo  aceso indica que o painel de comandos está 
bloqueado. Deste modo, impedem-se modificações 
acidentais dos programas, sobretudo se houver crianças 
em casa. Para desactivar o bloqueio do painel de 
comandos, mantenha pressionada a tecla durante 
aproximadamente 2 segundos.

Tecla INÍCIO POSTERIOR : pressionar para progra-
mar um início atrasado do programa escolhido. O atraso é 
indicado no visor.

Tasto com indicador luminoso START/PAUSE: quando 
o indicador luminoso verde, acender intermitentemente, 
carregue na tecla para iniciar uma lavagem. Quando o 
ciclo iniciar, o indicador permanecerá aceso fixo. Para 
colocar em pausa a lavagem, carregar novamente no 
botão; o indicador ficará intermitente com uma luz laranja. 
Se o símbolo  não estiver iluminado, será possível abrir 
a porta de vidro. Para fazer iniciar a lavagem do ponto em 
que foi interrompida, carregar novamente na tecla.

Modalidade de Stand by
Esta máquina de lavar roupa, em conformidade com as 
novas normas sobre a economia energética, dispõe de 
um sistema de desligação automática (stand by) que entra 
em função aproximadamente 30 minutos depois, no caso 
de inutilização. Carregue brevemente no botão ON/OFF e 
aguarde até a reactivação da máquina.

Descrição da máquina de lavar 
roupa

Tecla com 
indicador luminoso 
START/PAUSE

Painel de comandos

Tecla 
TEMPERATURA

Tecla
SECAGEM

Gaveta dos detergentes

Tecla de ON/OFF

Teclas 
SELECTOR 

PROGRAMAS
Teclas
FUNÇÕES

Tecla
BLOQUEIO 
DAS 
TECLAS

VISOR

Tecla
INÍCIO 

POSTERIOR

Tecla
MY 

CYCLE

Tecla
INTENSIDADE 
LAVAGEM

Tecla
TIPO DE 

ENXAGUAMENTO
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Visor

O visor é útil para programar a máquina e fornece muitas informações.

Nas duas linhas superiores A e B são visualizados o programa de lavagem ou o tipo de secagem seleccionada, a fase de 
lavagem a decorrer (o nível de secagem ou o tempo de secagem seleccionado) e todas as indicações relativas ao estado do 
programa.

Na cadeia C é visualizado o tempo restante para o fim do ciclo de lavagem em curso e caso tenha sido programado um 
INÍCIO POSTERIOR, o tempo restante para o início do programa seleccionado.

Na cadeia D é visualizado o valor máximo da velocidade de centrifugação que a máquina pode efectuar conforme o progra-
ma seleccionado; se o programa não prever a centrifugação  a cadeia ficará apagada.

Na cadeia E é visualizado o valor máximo da temperatura que pode ser seleccionado conforme o programa seleccionado; 
se o programa não prever a configuração da temperatura, a cadeira ficará apagada.

Os indicadores luminosos F são relativos às funções e acendem-se quanto a função seleccionada for compatível com o 
programa seleccionado.

Simbolo Porta bloqueada  
O símbolo aceso indica que a porta está bloqueada para impedir a sua abertura. Para evitar danos é necessário aguardar 
que o símbolo se apague antes de abrir a porta de vidro. 
Obs.: se estiver activa a função INÍCIO POSTERIOR a porta não poderá ser aberta, para abrir, colocar a máquina em pausa 
carregando na tecla START/PAUSE.

! Na primeira utilização, será pedida a selecção do idioma e o visor entrará automaticamente no menu de selecção do 
idioma. 
Para escolher o idioma desejado carregue nas teclas X e Y, para confirmar a escolha, carregue na tecla Z.
Se desejar modificar o idioma, desligue a máquina, pressione contemporaneamente as teclas X, Y, Z até ouvir um sinal 
acústico, será visualizado novamente o menu de selecção do idioma.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Como efectuar um ciclo de 
lavagem ou secagem

1. LIGAR A MÁQUINA. Carregue no botão , no visor aparecerá 
a escrita LIGAÇÃO EM CURSO; o indicador luminoso START/
PAUSE irá piscar lentamente com a cor verde.

2. COLOCAR A ROUPA. Abrir a porta de vidro. Coloque 
a roupa dentro da máquina prestando atenção para não 
superar a carga máxima indicada na tabela dos programas 
na página seguinte.

3. DOSAGEM DO DETERGENTE. Extrair a gaveta e deitar 
o detergente nos específicos recipientes como explicado no 
parágrafo “Detergentes e roupa”.

4. FECHAR A PORTA DE VIDRO.
5. ESCOLHA DE PROGRAMA. Carregue numa das 

teclas do SELECTOR PROGRAMAS para seleccionar o 
programa desejado; o nome do programa aparecerá no 
visor; será associada uma temperatura e uma velocidade 
de centrifugação que podem ser modificadas. No visor 
aparecerá a duração do ciclo.

6. PERSONALIZAR O CICLO DE LAVAGEM. Utilizar as 
específicas teclas:

 Modificar a temperatura. A máquina selecciona 
automaticamente a temperatura máximas para o programa 
seleccionado e portanto não podem ser aumentadas. 
Carregando no botão  pode-se reduzir a temperatura 
progressivamente até a lavagem a frio “OFF”. Uma nova pressão 
da tecla colocará os valores novamente nos máximos previstos.

 ! Excepção: seleccionando o programa  (2ª pressão da 

tecla) a temperatura pode ser aumentada até a 90º.
Programar um início posterior.
Para programar o início atrasado do programa escolhido, 
carregue no botão respectivo até alcançar o tempo de 
atraso desejado. Quando esta opção estiver activa, no visor 
aparecerá o símbolo . Para cancelar o início posterior, 
carregue no botão até que no visor apareça a escrita OFF.
Ajustar a secagem.
Carregando uma ou mais vezes no botão  ajusta-se o tipo 
de secagem desejado. Há duas possibilidades: 

 A - De acordo com o nível de secagem desejado:
Engomar: indicado para as peças que em seguidas devem 
ser passadas a ferro. O nível de humidade resíduo amacia 
as dobras e facilita a sua remoção.

 Estender: ideal para as peças que não precisam secar 
completamente. 
Guardar: adapto para as peças que devem ser guardadas no 
armário sem que seja necessário passar a ferro. 
Extra: adapto para as peças que precisam de uma seca-
gem completa, como toalhas e roupões. 
B - De acordo com o tempo: de 20 até 180 minutos.
Caso a carga de roupa para lavar e secar for excepcionalmente 
superior ao máximo permitido, efectuar a lavagem e após o 
programa ter acabado, dividir a carga e colocar novamente 
uma parte no cesto. Cumprir com as instruções para efectuar 
“Só secagem”. Repetir as mesmas operações para a carga 
que ficou. No final da secagem efectua-se sempre um período 
de resfriamento.

 Só secagem
 Seleccione com o selector dos programas uma secagem ( ) 

em função do tipo de tecido. É possível programar também o nível 
ou o tempo de secagem desejado com a tecla SECAGEM .
Ao seleccionar com o botão de programas a secagem de 
algodão e ao pressionar a tecla “Eco” será executada uma 
secagem automática que permitirá uma poupança energética 
graças a uma excelente combinação entre a temperatura do 
ar e a duração do ciclo; no ecrã será visualizado o nível de 
secagem “Eco”.
Configurar a intensidade de lavagem desejada.  
A opção  permite optimizar a lavagem conforme o grau 
de sujidade dos tecidos e à intensidade de lavagem desejada.  
Seleccionar o programa de lavagem, o ciclo será configurado 

automaticamente no nível “Normal”, optimizado para peças 
mediamente sujas (configuração não válida para o ciclo “Lã” 
que configura-se automaticamente no nível “Delicado”). 
Para peças muito sujas, pressione a tecla  até chegar 
ao nível “Super lavagem”. Este nível garante uma lavagem 
de alto desempenho, graças ao uso de uma maior 
quantidade de água na fase inicial do ciclo e a uma maior 
movimentação mecânica, útil para eliminar as manchas 
mais resistentes. Pode ser utilizada com ou sem lixívia.
Se quiser efectuar o branqueamento, coloque o recipiente 
adicional 4, fornecido com o produto, no recipiente 1. 
Quando deitar a lixívia, não ultrapasse o nível “máx” 
indicado no pino central (veja a figura da pág. 68). 
Para peças pouco sujas ou para um tratamento mais delicado dos 
tecidos, pressione a tecla  até alcançar o nível “Delicado”. 
O ciclo reduzirá a movimentação mecânica para garantir 
resultados de lavagem perfeitos para as peças delicadas. Se 
não for possível configurar ou modificar a regulação existente, 
no display aparecerá a mensagem  “Não admitido”.
Configurar o tipo de enxaguamento. 
A opção  permite seleccionar o tipo de enxaguamento 
desejado para o máximo cuidado das peles sensíveis. Com a 
primeira pressão da tecla, é configurado o nível “Enxaguamento 
Extra” que permite seleccionar um enxaguamento adicional 
além daquelas normais do ciclo, para eliminar todos os 
restos de detergente. Com a segunda pressão da tecla é 
configurado o nível “Peles Sensíveis” que permite seleccionar 
dois enxaguamentos adicionais além daqueles normais do 
ciclo e é recomendado para as peles mais sensíveis. Com a 
terceira pressão da tecla é configurado o nível “Antialérgico” 
que permite seleccionar três enxaguamentos adicionais além 
daquelas normais do ciclo, para remover os principais alergenos 
como pólen, ácaros, pelos de gato e cão.  Pressione novamente 
a tecla para voltar ao tipo de enxaguamente “Enxaguamento 
Normal”. Se não for possível configurar ou modificar a regulação 
existente, no display aparecerá a mensagem “Não admitido”.
Modificar as características do ciclo.
• Pressionar o botão para activar a função; o indicador 

luminoso correspondente ao botão irá acender-se.
• Pressionar novamente o botão para desactivar a função; 

o indicador luminoso apagar-se-á.
! Se a função seleccionada não for compatível com o 
programa definido, o indicador luminoso ficará intermitente 
e a função não será activada.
! Se a função seleccionada não for compatível com uma outra 
programada anteriormente, o indicador luminoso relativo 
à primeira função seleccionada irá piscar e será activada 
somente a segunda, o indicador luminoso da função activada  
acender-se-á.
! As funções podem variar a carga recomendada e/ou a 
duração do ciclo.

7. INICIAR O PROGRAMA. Carregar no botão START/PAUSE. 
O respectivo indicador luminoso ficará verde e a porta de vidro 
irá bloquear-se (símbolo PORTA DE VIDRO BLOQUEADA  
aceso). Durante a lavagem, o visor mostrará o nome da fase em 
curso. Para modificar um programa durante a realização de um 
ciclo, colocar a máquina de lavar roupa em pausa carregando 
na tecla START/PAUSE (o indicador luminoso START/PAUSE 
irá piscar lentamente com a cor laranja); seleccionar então o 
ciclo desejado e carregar novamente no botão START/PAUSE. 
Para abrir a porta durante a realização de um ciclo, carregar 
no botão START/PAUSE; se o símbolo PORTA DE VIDRO 
BLOQUEADA  estiver apagado será possível abrir a porta. 
Carregar novamente no botão START/PAUSE para fazer iniciar 
o programa do ponto em que foi interrompido.

8. FIM DO PROGRAMA. É indicado pela escrita “FIM DO 
CICLO” no visor, quando o símbolo PORTA BLOQUEADA 

 apagar será possível abrir a porta. Abrir a porta, retirar a 
roupa e desligar a máquina.

! Se desejar anular um ciclo já iniciado, carregue por alguns segundos 
na tecla . O ciclo será interrompido e a máquina  desligar-se-á.



PT

67

Programas e funções

Tabela dos programas

Funções de lavagem

 Rápido
Seleccionando esta opção, diminui de até 50% a duração do 
programa, conforme o ciclo escolhido, garantindo ao mesmo 
tempo uma economia de água e energia eléctrica. Use este 
ciclo apenas para roupas não excessivamente sujas.
! Não pode ser activada nos programas , , , “Lava e 
Seca”, , .

Carregando nesta tecla reduz-se a velocidade de centrifugação.
! Não pode ser activada nos programas , , , , 
e “Descarga”.

 Eco
A função Eco contribui com a economia energética não 
aquecendo a água utilizada para lavar a roupa – uma 
vantagem tanto para o ambiente, quanto para a factura da 
energia eléctrica. Com efeito, a acção reforçada e o consumo 
óptimo da água garantem excelentes resultados na mesma 
duração média de um ciclo padrão. Para obter os melhores 
resultados de lavagem, aconselha-se o uso de detergente 
líquido.
! Não pode ser activada nos programas ,  (Algodão 
Pré-lavagem), , , “Lava e Seca”, “Secagem Sintéticos”, 
“Secagem lã”, .

Ao seleccionar também a função de secagem, no final da 
lavagem é executada automaticamente uma secagem que 
contribui para a poupança energética, graças a uma exce-
lente combinação entre a temperatura do ar e a duração do 
ciclo; no ecrã será visualizado o nível de secagem “Eco”. 
! É activável nos programas “Algodão Branco” e Algodão 
Colorido”.

A duração do ciclo indicada no visor ou no manual é uma estima calculada com base nas condições padrão. O tempo efectivo poderá variar a depender de vários factores, tais como a tempe-
ratura e a pressão da água em entrada, a temperatura ambiental, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo de carga, o balanceamento da carga e as opções adicionais seleccionadas.

Para todos Test Institutes: 
1) Programa de controlo segundo a norma EN 50229: configurar o programa  a 60°C (2ª pressão da tecla).
2) Programa longo para algodão: configurar o programa  a 40°C (3ª pressão da tecla).

P
ro

g
ra

m
as

Descrição do Programa Temp. max. 
(°C)

Velocità 
max. 

(rotações 
por 

minuto)

Secagem

Detergentes Carga 
max. 
(Kg)

Duração 
cicloPréla-

vagem
Lava-
gem Lixívia Amacia-

dor

Antimancha 40° 1400  -  -  5
Algodão Pré-lavagem (1ª  pressão da tecla): peças brancas 
extremamente sujas. 90° 1400    -  9

Algodão Branco (1) (2ª pressão da tecla): brancos e coloridos re-
sistentes muito sujos.

60°
(max. 90°C) 1400  -    9

Algodão Colorido (2) (3ª pressão da tecla): brancos e coloridos 
delicados pouco sujos. 40° 1400  -    9

Sintéticos Resistentes (1ª pressão da tecla): coloridos resi-
stentes muito sujos. 60° 800  -    4

Sintéticos Delicados (2ª pressão da tecla): coloridos delicados 
pouco sujos. 40° 800  -    4

Delicados 30° 0  -  -  1

M Memo (My Cycle): possibilita guardar na memória qualquer tipo de lavagem.           

Woolmark Platina (Lã): para lã, cashmere, etc. 40° 800  -  -  2

Rápido 30’ (1ª pressão da tecla): para refrescar rapidamente rou-
pas levemente sujas (não é indicado para lã, seda e roupas 
que deve ser lavadas à mão).

30° 800  -  -  3.5

Lava e Seca (2ª pressão da tecla) 30° 1400  -  -  1

Secagem Algodão (1ª pressão da tecla) - -  - - - - 6

Secagem Sintéticos (2ª pressão da tecla) - -  - - - - 4

Secagem Lã (3ª pressão da tecla) - -  - - - - 2

Centrifugação (1ª pressão da tecla) - 1400  - - - - 9

Enxaguamento (2ª pressão da tecla) - 1400  - - -  9

Descarga (3ª pressão da tecla) - 0 - - - - - 9

É
 possível visualizar a duração do program

a de
 lavagem

 no visor.
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Detergentes e roupa

Gaveta dos detergentes
O bom resultado da lavagem depende também do em-
prego da dose certa de detergente: com excessos não se 
lava de maneira mais eficaz, mas contribui-se para formar 
crostas nas peças internas da máquina de lavar roupa e 
poluir o meio ambiente.

! Não use detergentes para lavagem à mão, porque for-
mam espuma demais.

Tire a gaveta dos deter-
gentes e deite o detergente 
ou o aditivo da seguinte 
maneira:

Gaveta 1: Detergente 
para pré-lavagem (em 
pó)
Antes de deitar detergente 
verifique se está colocada a 
gaveta adicional 4.

Gaveta 2: Detergente para lavagem (em pó ou 
líquido)
No caso do uso de detergente líquido, aconselha-se usar 
o recipiente A fornecido com o aparelho para uma correc-
ta dosagem. Para o uso do detergente em pó, coloque o 
recipiente na cavidade B.
Gaveta 3: Aditivos (para amaciar etc.)
O aditivo para amaciar não deve ultrapassar a grade. 
gaveta adicional 4: Água de Javel

Preparar a roupa
• Divida a roupa em função:
 - do tipo de tecido / do símbolo na etiqueta.
 - das cores: separe as peças coloridas das brancas.
• Esvazie as algibeiras e verifique se há botões soltos.
• Não ultrapasse os valores indicados que se referem ao 

peso da roupa enxuta: veja a “Tabela dos programas”.

Quanto pesa a roupa?

 1 lençol 400 - 500 g.
 1 fronha 150 - 200 g.
 1 toalha de mesa 400 - 500 g.
 1 roupão 900 - 1200 g.
 1 toalha de rosto 150 - 250 g.

Programas especiais
Antimancha: o programa  é adequado à lavagem de 
peças muito sujas com cores resistentes. O programa 
garante uma classe de lavagem superior à classe padrão 
(classe A). Não misture roupas de cor diferente com este 
programa. Aconselhamos a utilização de detergente em 
pó. Para manchas resistentes recomenda-se pré-trata-
mento com aditivos específicos. 
Delicados: utilize o programa  para a lavagem de 
peças muito delicadas, que possuem aplicações como 
aplicações ou brilhantes.

MAX

1

2

4

3

AB

Para a lavagem de peças de seda e cortinas, 
seleccionar o ciclo  e configurar o nível “Delicado” da 
opção .
Recomenda-se virar do avesso as roupas antes de lavá-
las e colocar as peças pequenas no saquinho específico 
para a lavagem das peças delicadas. 
Para obter melhores resultados, recomenda-se o uso de 
detergente líquido para peças delicadas. 
Ao seleccionar a função de secagem exclusivamente a 
tempo, no final da lavagem é executada uma secagem 
particularmente delicada, graças a uma movimentação 
ligeira e a um jacto de ar a uma temperatura 
adequadamente controlada.
Os tempos aconselhados são:
1 kg de sintético --> 160 min.
1 kg de sintético e algodão --> 180 min.
1 kg de algodão --> 180 min.
O grau de secagem dependerá da carga e da composição 
do tecido. 
Lã: o ciclo de lavagem “Lã” desta máquina de lavar 
roupa Hotpoint-Ariston foi testado e aprovado pela 
Woolmark Company para a lavagem de vestuário em 
lã classificado como “lavável à mão”, desde que a 
lavagem seja executada de acordo com as instruções 
indicadas na etiqueta da peça e com as indicações 
fornecidas pelo produtor do electrodoméstico. Hotpoint-
Ariston é a primeira marca de máquinas de lavar 
roupa a obter a certificação Woolmark Apparel Care - 
Platinum da Woolmark Company pelo seu desempenho 
de lavagem e consumo de água e energia. (M1127) 

Lava e seca: utilizar o programa  (2ª pressão da tecla) para 
lavar e secar as peças (Algodão e Sintéticos) pouco sujas 
em pouco tempo. Seleccionando este ciclo é possível 
lavar e secar até 1 kg de roupa em apenas 45 minutos.
Para obter os melhores resultados, utilize um detergente 
líquido; pré-tratar os punhos, colarinhos e manchas.     

Sistema de balanceamento da carga
Antes de cada centrigfugação, para evitar vibrações 
excessivas e para distribuir a carga em modo uniforme, o 
tambor efectua algumas rotações a uma velocidade leve-
mente superior àquela de lavagem. Se no fim de repeti-
das tentativas a carga ainda não estiver correctamente 
balanceada, a máquina efectuará a centrifugação com 
uma velocidade inferior àquela prevista. No caso de um 
excessivo desbalanceamento, a máquina de lavar roupa 
efectuará a distribuição ao invés da centrifugação. Para fa-
vorecer uma melhor distribuição da carga e o seu correcto 
balanceamento, aconselha-se misturar peças grandes 
com peças pequenas.
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Precauções e conselhos

• A directiva Europeia 2002/96/CE relativa aos resíduos 
de equipamentos eléctricos e electrónicos prevê que os 
electrodomésticos não devem ser eliminados no normal 
fluxo dos resíduos sólidos urbanos. Os aparelhos que 
deixaram de ser utilizados devem ser recolhidos separada-
mente para optimizar a taxa de recuperação e reciclagem 
dos materiais que os compõem e impedir potenciais danos 
à saúde e ao meio ambiente. O símbolo do contentor de 
lixo barrado com uma cruz está presente em todos os 
produtos para lembrar o dever de recolha selectiva. Para 
mais informações sobre o correcto desmantelamento dos 
electrodomésticos, contacte o serviço público especializa-
do ou os revendedores.

! Esta máquina de lavar roupa foi projectada e fabricada 
em conformidade com os regulamentos internacionais de 
segurança. Estas advertências são fornecidas por razões de 
segurança e devem ser lidas com atenção.

Segurança geral
• Este aparelho foi projectado exclusivamente para um uso 

doméstico.
• O aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo 

crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou sem experiência e conhecimentos, salvo se 
supervisionadas ou se tiverem recebido instruções sobre a 
utilização do dispositivo por parte de uma pessoa respon-
sável pela sua segurança. As crianças devem ser mantidas 
sob vigilância para evitar que brinquem com a máquina.

 - Não secar roupas não lavadas.
 - As roupas sujas de substâncias como o óleo de fritura, 

acetona, álcool, gasolina, querosene, produtos tira-manchas, 
cera e substâncias para removê-la, devem ser lavados com 
água quente com uma quandidade superior de detergente 
antes de serem secas na máquina de secar roupa. 

 - Objectos como a borracha expandida (espuma de látex), toucas 
para banho, materiais têxteis impermeáveis, artigos com um lado de 
borracha ou roupas e travesseiros que possuem partes de espuma 
de látex não devem ser secos na máquina de secar roupa. 

 - Produtos para amaciar ou similares devem ser utilizados em 
conformidade com as instruções do fabricante.

 - A parte final de um ciclo da máquina de secar roupas 
ocorre sem calor (ciclo de arrefecimento) para garantir que 
os produtos não sejam danificados.

 ATENÇÃO: Nunca desligue a máquina de secar roupas 
antes que tenha terminado o programa de secagem.  
Nesse caso, retire rapidamente todas as peças de roupa e 
pendure-as para que se esfriem rapidamente.

• Não toque na máquina com os pés descalços nem com as 
mãos ou os pés molhados ou húmidos.

• Não puxe o cabo eléctrico para tirar a ficha da tomada, 
pegue a ficha mesmo. 

• Não toque a água de descarga, que poderá chegar a tem-
peraturas altas. 

• Em nenhum caso force a porta para abri-la: poderá da-
nificar o mecanismo de segurança que a protege contra 
aberturas acidentais.

• Se houver avarias, em nenhum caso mexa nos mecani-
smos internos para tentar reparar.

• Verifique sempre que criança não se aproximem da máqui-
na a funcionar.

• Se for preciso deslocar a máquina, são precisas pelo me-
nos duas ou três pessoas, com a máxima atenção. Nunca 
sozinho porque a máquina é muito pesada.

• Antes de colocar a roupa controle que o tambor esteja vazio.
• A porta da máquina a enxugar tende a esquentar-se.
• Não enxugue roupa que tenha sido lavada com   
  solventes inflamáveis (p. ex. trerimbitina).
• Não enxugue espuma de borracha nem elastômeros análogos.
•  Assegure-se que quando estiver a enxugar, a   
    torneira da água esteja aberta.

Eliminação
• Eliminação do material de embalagem:
 obedeça os regulamentos locais, de maneira que as em-

balagens possam ser reutilizadas.

Abertura manual da porta de vidro
Caso não seja possível abrir a porta de vidro por falta de 
energia eléctrica e quiser pendurar a roupa lavada, proceda 
da seguinte maneira:

1. tire a ficha da tomada de 
corrente.
2. verifique que o nível de água 
no interior da máquina seja infe-
rior respeito à abertura da porta 
de vidro; caso contrário, tirar a 
água em excesso através do 
tubo de descarga recolhendo-a 
num balde como indicado na 
figura.
3. tire o painel de cobertura da 
parte dianteira da máquina de 
lavar roupa com ajuda de uma 
chave de fendas(veja a figura).

4. utilizando a lingueta indicada na figura, puxe para o exterior 
até liberar o tirante de plástico do fecho; puxá-lo sucessiva-
mente para baixo e contemporaneamente abrir a porta.
5. monte outra vez o painel, certifique-se, antes de empurrá-
la na máquina, que os ganchos foram colocados nas respec-
tivas ranhuras.

20
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Limpar a bomba

Esta máquina de lavar roupa é equipada com uma bomba 
com limpeza automática que não precisa de operações de 
manutenção. Entretanto pode acontecer que pequenos 
objectos (moedinhas, botões) caiam na pré-câmara que 
protege a bomba, situada na parte inferior da mesma.
 
! Certifique-se que o ciclo de lavagem tenha terminado e 
tire a ficha da tomada.

Para obter acesso à pré-câmara:

1. remova o painel de co-
bertura no lado anterior da 
máquina empurrando para 
o centro, em seguida em-
purre para baixo de ambos 
os lados e remova-o  (veja 
as figuras).

2. desenrosque a tam-
pa girando-a no sentido 
anti-horário (veja a figura). 
é normal que perca um 
pouco de água;

3. limpe o interior com cuidado;
4. enrosque outra vez a tampa;
5. monte outra vez o painel, certifique-se, antes de empurrá-
la na máquina, que os ganchos foram colocados nas re-
spectivas ranhuras.

Verificar o tubo de alimentação de água

Verifique o tubo de alimentação pelo menos uma vez por 
ano. Se houver rachaduras ou fendas, será necessário 
substitui-lo: durante as lavagens as fortes pressões podem 
provocar repentinas quebras.

! Nunca utilize tubos já usados.
1. tire o painel de cobertura da parte dianteira da máquina 
de lavar roupa com ajuda de uma chave de fendas (veja a 
figura);

Manutenção e cuidados 

Interromper a alimentação de água e 
de corrente eléctrica

• Feche a torneira da água depois de cada lavagem. Desta 
maneira diminuiu-se o desgaste do sistema hidráulico da 
máquina de lavar roupa e elimina-se o risco de inundação.

• Tire a ficha da tomada eléctrica quando for limpar a máqui-
na de lavar roupa e durante os trabalhos de manutenção.

Limpar a máquina de lavar roupa

•  A parte externa e as peças em borracha podem ser 
limpas com um pano molhado com água morna e sabão. 
Não empregue solventes nem abrasivos.
•  A máquina de lavar roupa dispõe de um programa de 
“Auto Limpeza” das suas partes internas que deve ser 
efectuado sem carga alguma dentro do tambor.
O detergente (na quantidade equivalente ao 10% daquela 
recomendada para peças pouco sujas) ou aditivos especí-
ficos para a limpeza da máquina de lavar roupa, poderão 
ser utilizados como coadjuvantes no programa de lava-
gem. Recomenda-se efectuar o programa de limpeza a 
cada 40 ciclos de lavagem. 
Para activar o programa, pressione contemporaneamente 
as teclas A e B por 5 segundos (ver figura). 
O programa iniciará automaticamente e terá uma duração 
de aproximadamente 70 minutos. Para terminar o ciclo, 
carregar no botão START/PAUSE button.

Limpar a gaveta dos detergentes

Para tirar a gaveta, erga-a 
e puxe-a para fora (veja a 
figura).
Lave-a com água corrente; 
esta limpeza deve ser efec-
tuada frequentemente.

Cuidados com a porta de vidro e o tambor

• Deixe a porta sempre entreaberta para evitar que se 
formem odores desagradáveis.

1

2

A B



PT

71

Possíveis causas / Solução:
• A ficha não está colocada na tomada eléctrica, ou não o suficiente para haver contacto.
• Em casa não há corrente.

• A porta de vidro não está bem fechada.
• O botão ON/OFF não foi pressionado.
• O botão START/PAUSE não foi pressionado.
• A torneira da água não está aberta.
• Foi programado um início posterior (veja as “Como efectuar um ciclo de lavagem”).

• O tubo de alimentação de água não está ligado na torneira.
• O tubo está dobrado.
• A torneira da água não está aberta.
• Está a faltar água em casa.
• Não há suficiente pressão.
• O botão START/PAUSE não foi pressionado.

• O tubo de descarga não está instalado entre 65 e 100 cm de altura do chão 
(veja “Instalação”).

• A ponta do tubo de descarga está imersa na água (veja “Instalação”).
• Da descarga na parede não foi sangrado o ar.
Se depois destas verificações o problema não for resolvido, feche a torneira 
da água, desligue a máquina de lavar roupa e chame a assistência técnica. 
Se a morada encontrar-se nos últimos andares de um edifício, é possível que 
aconteçam fenómenos de sifão por causa dos quais a máquina de lavar roupa 
carrega e descarrega água continuamente. Para eliminar este inconveniente, há 
a disposição no comércio apropriadas válvulas contra o efeito sifão.

• No programa não há descarga: com alguns programas será necessário iniciar 
a descarga manualmente.

• O tubo de descarga está dobrado (veja “Instalação”).
• A conduta de descarga está entupida.

• O tambor, no momento da instalação, não foi liberado correctamente (veja 
“Instalação”).

• A máquina não está nivelada (veja “Instalação”).
• A máquina está apertada entre móveis e parede (veja “Instalação”).

• O tubo de alimentação da água não está bem enroscado (veja “Instalação”).
• O gaveta dos detergentes está entupida (para limpá-la veja “Manutenção e 

cuidados”).
• O tubo de descarga não está fixado correctamente (veja “Instalação”).

• Desligue a máquina e tire a ficha da tomada, aguarde aproximadamente 1 
minuto e volte a ligá-la.

 Se a anomalia persistir, contacte a Assistência Técnica.

• O detergente não é específico para máquina de lavar roupa (deve haver a escrita 
“para máquina de lavar”, “à mão e para máquina de lavar” ou similares).

• A dose foi excessiva.

•  A ficha não está colocada na tomada eléctrica, ou não o suficiente para haver contacto. 
•  Em casa não há corrente. 
•   A porta da máquina não está bem fechada. 
•   Foi programado um início posterior.
•   A SECAGEM fica em posição OFF.

Anomalias e soluções

Pode acontecer que a máquina de lavar roupa não funcione. Antes de telefonar para a Assistência Técnica (veja “Assistên-
cia”), verifique se não se trata de um problema fácil de resolver com ajuda da seguinte lista.

Anomalias:
A máquina de lavar roupa não liga.

O ciclo de lavagem não inicia.

A máquina de lavar roupa não car-
rega a água (no visor aparecerá a 
escrita “FALTA ÁGUA, ABRIR TOR-
NEIRA”).

A máquina de lavar roupa carrega e 
descarrega água continuamente.

A máquina de lavar roupa não 
descarrega ou nem realiza centri-
fugação.

A máquina de lavar roupa vibra 
muito durante a centrifugação.

Da máquina de lavar roupa está a 
perder água.

A máquina está bloqueada, o visor pi-
sca e sinaliza um código de anomalia 
(por ex.: F-01, F-..).

Está a formar-se demasiada espuma.

A Máquina não seca.
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Assistência

Antes de contactar a Assistência Técnica:
• Verifique se consegue resolver a anomalia sozinho (veja “Anomalias e soluções”);
• Reinicie o programa para verificar se o inconveniente foi resolvido;
• Em caso negativo, contacte a o Centro de Assistência técnica autorizada no número de telefone indicado no certificado de 

garantia.

! Nunca recorra a técnicos não autorizados.

Comunique:
• o tipo de anomalia;
• o modelo da máquina (Mod.);
• o número de série (S/N).
Estas informações encontram-se na placa colocada na parte traseira da máquina de lavar roupa e na parte anterior abrindo 
a porta de vidro.
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Türkçe

!  Bu sembol size bu talimatlar kılavuzunu okumayı hatırlatır.
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 ÇAMAŞIR MAKİNESİ
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Montaj

! Bu kitapçığı gerektiği her an danışabilmeniz için özenle 
saklayınız. Çamaşır makinesinin satılması, devri veya 
nakli durumlarında da, yeni sahibinin faydalanabilmesi 
için bu kılavuz makineyle beraber saklanmalıdır.

! Talimatları dikkatlice okuyunuz; montaj, kullanım ve 
güvenliğe ilişkin önemli bilgiler içermektedir.

Ambalajın çıkartılması ve aynı seviyeye 
getirilmesi

Ambalajdan çıkartılması

1. Çamaşır makinesinin ambalajdan çıkartılması.
2. Çamaşır makinesinin taşıma esnasında hasar 
görmemiş olduğunu kontrol ediniz. Hasar görmüş ise 
monte etmeyiniz. Satıcıya başvurunuz.

3. Taşıma sırasında arka 
tarafta bulunan 4 adet 
koruyucu vidayı ve ara 
parçasıyla birlikte bura-
daki lastiği de çıkartınız 
(bakınız şekil).

4. Delikleri ambalajda bulacağınız plastik kapaklarla 
kapayınız.
5. Tüm parçaları muhafaza ediniz: çamaşır makinesinin 
nakli gerektiği takdirde takılmaları gerekmektedir.

! Ambalajlar çocuk oyuncağı değildir.

Cihazın aynı seviyeye getirilmesi

1. çamaşır makinesini düz ve sert bir zemine yerleştiriniz, 
duvar veya mobilyalara dayamayınız.

2. Yerleştirilecek zemin 
tam düz değilse çamaşır 
makinesinin vidalı ön 
ayaklarını sıkarak veya 
gevşeterek dengeyi 
sağlayınız (bkz. şekil); 
eğim açısı, makinenin üst 
tezgahına göre 2° den 
fazla olmamalıdır.

Sağlıklı bir dengeleme, çamaşır makinesine sağlam bir 
duruş kazandıracağı gibi, çalışması esnasındaki sarsıntı, 
gürültü ve hareketlilikleri de önleyecektir. Zeminde 
moket veya halı olması halinde, ayarı makinenin altında 
havalandırma olabilecek şekilde yapınız .

Su ve elektrik bağlantıları

Su besleme hortumunun takılması

1. Giris hortumunu 3/4 gaz 
vidalı baglantı kullanarak 
bir soguk su musluguna 
baglayın (sekle bakınız).
Baglantıyı yapmadan önce, 
iyice temiz olana kadar 
suyun akmasına izin verin.

2. Su besleme hortumunu 
arka kısımının üst sağ 
köşesinde bulunan su 
girişine vidalayarak ma-
kineye bağlayınız (bkz. 
şekil).

3. Hortumda katlanma ve ezilme olmamasına dikkat 
ediniz.

! Musluğun su basıncının Teknik Veriler tabelasında 
belirtildiği gibi olması gerekir (bkz. yan sayfa).

! Besleme hortumunun boyu yetersizse yetkili bir satıcı 
mağaza veya teknisyene başvurunuz.

! Kesinlikle daha önceden kullanılmış hortum 
kullanmayınız.

! Makine ile birlikte verilen hortumları kullanınız. 
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Tahliye hortumunun takılması
 

Tahliye hortumunu, 
katlanmasını önleyerek, 
zemindeki veya yerden 
65 ile 100 cm yükseklik 
arasındaki bir duvar tahli-
yesine takınız 

veya mevcut olan kılavuzu 
çeşmeye bağlayarak lava-
bo ya da küvet kenarına 
yaslayınız (bkz. şekil). 
Tahliye hortumunun ser-
best ucunun suya girme-
mesi gerekir. 

! Tahliye hortumu için ilave uzatma kullanılmaması tav-
siye olunur; aksi mümkün değilse, uzatma hortumunun 
çapının da aynı olması ve 150 cm. den uzun olmaması 
gerekir.

Elektrik bağlantısı

Fişi prize takmadan evvel aşağıdaki hususlara dikkat 
ediniz: 

• prizin topraklamasının yürürlükteki normlara uygun 
olmasına;

• prizin, makinenin Teknik Veriler tabelasında belirtilen, 
azami gücünü taşıyabilecek olmasına (bkz. yan taraf);

• şebeke geriliminin, Teknik Veriler tabelasında belirtilen 
değerlere uygun olmasına (bkz. yan taraf);

• prizin çamaşır makinesinin fişiyle uyumlu olmasına. 
Aksi takdirde fişi veya prizi  değiştiriniz.

! Çamaşır makinesi, muhafazalı olsa bile açık alanda 
monte edilemez, çünkü rüzgara ve yağmura maruz 
kalması çok tehlikelidir.

! Monte edilen çamaşır makinesinin fişinin kolaylıkla 
erişilebilir olması gerekir.

! Uzatma kablosu ile çoklu prizler kullanmayınız.

! Kablonun ezilmemesi ve katlanmaması gerekir.

! Beslenme kablosunun yalnızca yetkili teknisyenler 
tarafından değiştirilmelidir.

Dikkat! Bu kurallara uyulmaması halinde firma hiç bir 
sorumluluk kabul etmemektedir.

İlk yıkama

Montajdan sonra, çamaşır koymaksızın deterjanla 
“Kendi kendini temizleme”. programı ayarlayarak yıkama 
yapınız.

65 - 100 cm

Teknik bilgiler

Model WDD 9640

Ölçüler
genişlik 59,5 cm
yükseklik 85 cm 
derinlik 60,5 cm

Kapasite yιkama için 1 kg’dan 9 kg’a; 
kurutma için 1 kg dan 6 kg’a.

Elektrik bağlantιlarι makine üstünde takιlι olan teknik veriler 
plakasιna bakιnιz.

Su bağlantιlarι
max. su basιncι 1 MPa (10 bar) min. su 
basιncι 0,05 MPa (0,5 bar) 
tambur kapasitesi 62 litre

Sιkma hιzι maksimum dakikada 1400 devire kadar

EN 50229 
standartlarι 
uyarιnca kontrol 
programlarι

yιkama: program ; 60°C sıcaklıkta (tuşa 
2 kez basınız); 9 kg çamaşιrla.
kurutma: daha az yükün kurutulması “EK-
STRA KURU” kurutma seviyesi seçilerek 
gerçekleştirilmelidir, çamaşır yükü 3 çarşaf, 
2 yastık kılıfı ve 1 havludan oluşmalıdır;
kalan yükün kurutulması, “EXTRA 
KURU” kurutma seviyesi seçilerek 
gerçekleştirilmelidir.

Bu makina aşağιda belirtilen AB normlarιna 
uygundur:
- 2004/108/CE (Elektromanyetik Uyum)
- 2002/96/CE
- 2006/95/CE (Alçak gerilim)
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Çamaşır makinesinin tanımı

Deterjan Bölmesi: ve diğer katkıları koyunuz (“Deterjan-
lar bölümüne” bakınız).

ON/OFFtuşu : makineyi açmak ya da kapatmak için bu 
tuşa kısa süreli basınız. Yeşil renkte yanıp sönen START/
PAUSE uyarı lambası makinenin açık olduğunu gösterir. 
Makineyi çalışır vaziyetteyken kapatmak için tuşu daha 
uzun, yaklaşık 3 saniye, basılı tutmanız gerekir;hafifçe ya 
da yanlışlıkla basıldığında makine kapanmaz. Makinenin 
çalışır vaziyetteyken kapatılması devrede olan yıkama 
programını iptal eder.

PROGRAM SEÇIM tuşları: istenilen programı ayarlamak 
için (bkz. Program tablosu).

HAFIZA tuşu: bir devir ve en çok kullanılan kişisel ayarları 
kaydetmek için tuşa basılı tutunuz. Daha önce kaydedilmiş 
olan bir devir seçmek için HAFIZA tuşuna basınız.

FONKSİYON tuşları: İstenilen işlevi seçmek için mode 
tuşuna basarak ayarlayınız. Ekranda ilgili uyarı lambası 
yanacaktır.

TEMİZLEME ŞEKLİ  tuşu: arzu edilen yıkama 
yoğunluğunu seçmek için bu tuşa basınız 

DURULAMA ŞEKLİ  tuşu: arzu edilen durulama 
tipini seçmek için bu tuşa basınız. 

KURUTMA tuşu : bir kurutma devresi ayarlamak için 
basınız.

SİCAKLİK AYARİ tuşu : sıcaklık derecesini azaltmak 
için basınız: seçilen değer ekranda belirtilir.

TUŞLAR KILITLI tuşu : kontrol paneli etkin haline 
getirmek için tuşu yaklaşık 2 saniye basılı tutmanız 
gerekir. Sembol  açık ise; kontrol panelinin kilitli 
olduğunu gösterir. Böylece özellikle çocuklarınız varsa 
programın yanlışlıkla değiştirilmesi engellenir. kontrol 
panelini etkisiz haline getirmek için tuşu yaklaşık 2 
saniye basılı tutmanız gerekir.

GECIKMELI BAŞLAMA tuşu : seçilen programı 
geciktirmeli çalıştırmak için basınız. Gecikme ekranda 
belirtilecektir. 

START/PAUSE uyarı lambalı tuşu: yeşil lamba yavaşça 
yanıp sönünce istediğiniz yıkama programını başlatmak 
için tuşa basınız. Yıkama programı başladıktan sonra 
uyarı lambası yanık kalır. Seçilen bir programın bekleme-
ye alınması için aynı tuşa tekrar basınız; uyarı lambası 
turuncu renkte yanıp sönecektir. Sembol  yanık 
değilse makine kapağı açılabilir. Yıkama programının 
kaldığı yerden devam etmesi için aynı tuşa tekrar 
basınız. 

Bekleme modu
Yeni enerji tasarrufu düzenlemeleri ile uyumlu bu çamaşır 
makinesine herhangi bir faaliyet algılanmadığında 30 
dakika içinde devreye sokulan otomatik bekleme sistemi 
yerleştirilmiştir ON/OFF düğmesine bir süre basın ve 
makinenin tekrar çalışmasını bekleyin.

START/PAUSE 
uyarı lambalı tuşu

Kontrol paneli

SİCAKLİK AYARİ 
tuşu

FONKSİYON   
tuşları

ON/OFF 
tuşu

Deterjan Bölmesi

PROGRAM 
SEÇIM

tuşları

TUŞLAR 
KILITLI  
tuşu

Ekran

GECIKMELI 
BAŞLAMA 

tuşu

HAFIZA 
tuşu

TEMİZLEME 
ŞEKLİ
tuşu

DURULAMA 
ŞEKLİ

tuşu

KURUTMA 
tuşu
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Ekran

Makineyi programlamak için yararlı bir gereç olmasının yanı sıra ekranda değişik bilgiler verilmektedir.

A ve B olmak üzere üst iki sırada, yıkama programı veya seçilen kurutma tipi, gerçekleşmekte olan yıkama fazı (kurutma 
seviyesi veya seçilen kurutma süresi) ve programın ilerleme durumuna ilişkin tüm bilgiler görüntülenir

C satırında programın bitmesine ne kadar süre kaldığı ve GECIKMELI BAŞLATMA ayarlandıysa yıkamanın başlamasına 
ne kadar süre kaldığı görüntülenir.

D satırı ise ayarlanan programa göre santrifüjün maksimum hız değeri görüntüler. Eğer santrifüj seçili değilse satır sönük 
kalır.

E satırı ise ayarlanan programa göre santrifüjün maksimum ısı değerini görüntülenir. Eğer ısı ayarı programda mevcut 
değilse bu satır sönük kalır.

F uyarı lambaları işlevler ile ilgili olup seçili işlev ayarlanan programa uygunsa yanar.

KAPAK KILITLI sembolü  
Işıklı göstergenin yanıyor olması kapağın, istenmeyen açılmalara karşı, kapalı olduğunu gösterir. Herhangi bir arızaya yol 
açmamak için ışıklı göstergenin sönmesini beklemek gerekir. 

Not: Makine çalışırken GECIKMELI BAŞLATMA etkin ise makine kapağı açılamaz, kapağı açabilmek için START/PAUSE 
tuşuna basarak makineyi beklemeye alınız.

! İlk çalıştırıldığında dil seçimi istenecektir ve ekran otomatik olarak ‘’Dil seçimi” menüsüne girecektir.
İstenilen dili seçmek için X ve Y tuşlarına basınız. Onaylamak için Z tuşuna basınız.
Dil değiştirilmek istenir, çamaşır makinesi kapatmak, ise sesli bir sinyal duyana kadar aynı anda X, Y, Z tuşlarına basınız, 
yeniden dil seçim menüsü görüntülenecektir.

AB

C

D

E

F

Z
X

Y
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Bir yıkama devri nasıl yapılır

1. MAKINENIN ÇALIŞTIRILMASI.  tuşuna bastıktan sonra 
ekranda AÇMA yazısı görüntülenecek ve START/PAUSE 
uyarı lambası yeşil renkte yanıp sönmeye başlayacaktır.

2. MAKİNANIN DOLDURULMASI. Kapağı açınız. Sonraki 
sayfada bulunan program tabelasında belirtilen yük 
miktarını geçmeyecek şekilde tamburu çamaşırlarınızla 
doldurunuz.

3. DETERJAN KONULMASI. Deterjan haznesini açınız ve 
deterjanı “Deterjan ve çamaşır” bölümünde açıklandığı gibi 
koyunuz.

4. MAKINE KAPAĞININ KAPATILMASI.
5. PROGRAMIN SEÇILMESI. İstenilen programı seçmek için 

PROGRAM SEÇIM tuşlarından birine basınız. Programın 
ismi ekranda görüntülenecektir, seçilen programa bağlı 
değiştirilemeyecek sıcaklık derecesi ve sıkma devir hızı 
vardır. Ekranda program süresi görüntülenecektir.

6. YIKAMA DEVRININ KIŞISEL AYARLARINI mevcut olan 
tuşları kullanarak yapınız:

 Sıcaklık derecesi değiştirilmesi. Seçilen programa göre 
makine sıcaklık derecesi otomatik olarak ayarlar, bu yüzden 
bu değerler değiştirilemez.  tuşuna basıldığında OFF 
soğuk yıkama programındaki sıcaklık derecesine ulaşıncaya 
kadar sıcaklık derecesi düşer. Tuşlara bir daha basıldığında 
fabrika değerlerine dönülecektir.
! İstisna:  (60°C) (tuşa 2 kez basınız) programı seçildiğinde 
sıcaklık derecesi 90°C ye kadar yükseltilebilir.
Gecikmeli başlatma ayarı.
Seçilmiş olan programın gecikmeli başlamasını ayarlamak 
için istenilen gecikme süresi ayarlanıncaya kadar tuşa 
basınız. Bu opsiyon açık olduğunda ekranda  sembolü 
görüntülenecektir. Gecikmeli başlatmayı iptal etmek için 
ekranda OFF yazısı görüntüleninceye kadar tuşa basınız.
Kurutmanın ayarlanması.
KURUTMA tuşuna  bir kere veya daha fazla basarak 
istenilen kurutma tipi ayarlanır. İki seçenek mevcuttur: 
A - Daha önceki nemli giysilerin kurutulma şekline göre:
Ütü :  Haf i f  neml i  g iys i ler ,  ütü lenmesi  kolaydır .
Askı: tamamen kuruması gerekmeyen çamaşırlar için idealdir.
G a r d r o p :  ü t ü l e n m e d e n  t e k r a r  d o l a b a 
k o n u l a c a k  ç a m a ş ı r  i ç i n  u y g u n d u r . 
Ekstra Kuru: sünger ve bornoz gibi tamamen kurutulması 
gereken giysiler için uygundur.
B - Ayarlanan süreye bağlı: 20 ila 180 dakika arasında.
Kurutma işlemini devre dışı bırakmak amacıyla ekranda OFF 
yazısı görüntüleninceye kadar ilgili tuşa basınız.
İstisnai olarak yıkanacak ve kurutulacak çamaşır yükü 
öngörülen maksimum miktarın üzerinde ise, yıkama 
işlemini başlatınız, seçtiğiniz program sona erdiğinde 
çamaşırları çıkarınız ve ikiye bölerek yarısını yeniden 
sepete koyunuz. Şimdi ‘Sadece kurutma’ işlemini 
yapmak için verilmiş olan talimatları uygulayınız. Geri 
kalan çamaşır yükü için de aynı işlemi tekrarlayınız. 
Not: kurutma işlemi sona erdikten sonra her seferinde 
makine bir soğutma arası verir.

 Sadece kurutma
PROGRAMLAR düğmesini kumaş tipine göre kurutma 
konumlarından birine ( ) getiriniz ve sonra da 
KURUTMA tuşu  ile istediğiniz kurutma tipini seçiniz.
Pamuklu kurutmayı programlar düğmesi ile seçince ve “Eco” 
tuşuna basınca, havanın en ideal sıcaklık kombinasyonu 
ve devrenin süresi sayesinde bir enerji tasarrufuna olanak 
tanıyacak olan otomatik bir kurutma işlemi gerçekleşecektir; 
ekran üzerinde, “Eco” kurutma seviyesi görüntülenecektir.
Arzu edilen yıkama yoğunluğunu ayarlayınız.

 opsiyonu, çamaşırların kirlilik derecesine göre ve arzu 
edilen yıkama yoğunluğunda yıkama işlemini en uygun hale 
getirmemize olanak tanır.

Yıkama programını seçiniz, yıkama devri aynı derecede kirli 
olan çamaşırlar için en uygun olan “NORMAL” seviyede 
otomatik olarak ayarlanır, (otomatik olarak “NARİN” 
seviyede ayarlanan “Yünlüler” için geçerli olmayan ayar).
Çok kirli çamaşırlar için cihaz “SÜPER YIKAMA” seviyeye 
ulaşana kadar  tuşuna basınız. Bu seviye, yıkama 
programının başlangıç aşamasında daha çok su ve daha 
fazla mekanik hareket kullanılması sayesinde yüksek 
verimde yıkama performansı sağlamaktadır ve en inatçı 
lekeleri bile ortadan kaldırmaya elverişlidir. Çamaşır suyu 
ile ya da çamaşır suyu olmadan kullanılabilir.
Eğer beyazlatma işlemi gerçekleştirilmek istenir ise 
makine ile birlikte verilen ilave hazneyi 4, hazne 1 içine 
koyunuz. Çamaşır suyu dozajını ayarlarken orta seviyede 
gösterilen “max” seviyeyi geçmeyiniz (bakınız şekil syf. 80). 
Az kirli çamaşırlar veya en hassas kumaşlar için “NARİN” 
seviyesine ulaşana kadar  tuşuna basınız. Hassas 
çamaşırlar için kusursuz yıkama sonuçlarını garanti etmek 
için mekanik hareket azaltılacaktır. Eğer ayarlamak veya 
mevcut olan ayarı değiştirmek mümkün değil ise ekranın 
üzerinde “KİLİTLİ” yazısı görüntülenecektir.
Durulama tipini seçiniz.
Opsiyonu , hassas ciltlere maksimum özen için arzu 
edilen durulama tipini seçmemize olanak tanır. Tuşa ilk 
basışta, tüm deterjan izlerini ortadan kaldırmak için standart 
durulamaya ilave yeni bir durulama seçmemize olanak 
tanıyan “EKSTRA DURULAMA” seviyesi ayarlanır. Tuşa 
ikinci basışta, standart durulamaya ilave iki durulama 
seçmemize olanak tanıyan ve hassas ciltler için tavsiye 
edilen “HASSAS CİLTLER İÇİN” seviyesi ayarlanır. 
Tuşa üçüncü kez basışta polen, mayt, kedi ve köpek 
tüyü gibi temel alerjenleri ortadan kaldırmak için standart 
durulamaya ilave üç durulama seçmemize olanak tanıyan 
“ANTİ ALERJİ DURULAMA” seviyesi ayarlanır. “NORMAL 
DURULAMA” durulama tipine geri dönmek için tuşa 
yeniden basınız. Eğer ayarlamak veya mevcut olan ayarı 
değiştirmek mümkün değil ise ekranın üzerinde “KİLİTLİ” 
yazısı görüntülenecektir.
Yıkama özelliklerinin değiştirilmesi.
• Fonksiyonu çalıştırmak için tuşa basınız; ilgili uyarı 

lambası yanacaktır.
• İşlevi kapatmak için aynı tuşa tekrar basınız; ilgili uyarı 

lambası sönecektir.
! Seçilen işlem yürütülen programla uyumlu olmadığı takdirde, 
uyarı lambası yanıp sönecek ve işlem başlamayacaktır.
! Seçilen fonksiyon ayarlanmış olan programla uyumlu olmadığı 
takdirde, ilk işlevle ilgili uyarı lambası yanıp sönecek ve 
etkinleştirilmiş işlev yanıp sönmesi sona erecektir.
! Fonksiyonlar önerilen yük seviyesi ve yıkama süresini 
değiştirebilirler.

7. PROGRAMIN ÇALIŞTIRILMASI. BAŞLAT/BEKLE tuşuna 
basınız. İlgili uyarı lambası yeşil renkte sabit yanacak ve 
makinenin kapağı kilitlenecektir (MAKINE KAPAĞI KILITLI 

 uyarı lambası açıktır). Yıkama süresince ekranda seçilmiş 
olan program safhasının ismi görüntülenir. Devrede olan bir 
programı değiştirmek için START/PAUSE tuşuna basarak 
çamaşır makinesini beklemeye alınız (START/PAUSE uyarı 
lambası turuncu renkte yavaşça yanmaya başlayacaktır), 
istenilen programı seçiniz ve START/PAUSE tuşuna tekrar 
basınız. Yıkama esnasında makine kapağını açmak için 
BAŞLAT/BEKLE düğmesine basınız; MAKINE KAPAĞI 
KILITLI  sembolü kapalı ise, kapak açılabilecektir. Yıkama 
programının kaldığı yerden devam etmesi için START/
PAUSE tuşuna tekrar basınız.

8. PROGRAMIN BITMESI. “PROGRAM SONU” yazısıyla belirtilir. 
MAKINE KAPAĞI KILITLI  uyarı lambası kapağın açılabilir 
hale geldiğini belirtmek için söner. Makine kapağını açtıktan 
sonra çamaşırları boşaltıp makineyi kapatınız.

! Devrede olan bir programı iptal etmek için  tuşunu uzun süre 
basılı tutunuz. Program bitirilecek ve makine kapanacaktır.



TR

79

Programlar ve işlevler

Program tablosu

Yıkama işlevleri
 Hızlı Yıkama

Bu opsiyonu seçince, aynı zamanda su ve enerji tasarrufu 
sağlayarak, programın süresi seçilen devreye göre % 
50’ye kadar azalır. Bu devreyi aşırı derecede kirli olmayan 
çamaşırlar için kullanınız.
! Bu programlarda uygulanamaz: , , , “YIKA & 
KURUT”, , .

Santrüfüj hızını azaltır.
! Bu programlarda uygulanamaz: , , , , ve 
“SU BOŞALTMA”.

 Eco
Eco fonksiyonu, hem çevre hem de elektrikli giriş için bir 
avantaj olan - çamaşırları yıkamak için kullanılan suyu 
ısıtmadan enerji tasarrufuna katkıda bulunmaktadır. Aslına 
bakılırsa, güçlendirilmiş etki ve en iyi şekilde kullanılan su 
tüketimi ortalama standart bir devre süresinde mükemmel 
sonuçların elde edilmesini garanti etmektedir. Daha iyi 
yıkama sonuçları elde etmek için, sıvı deterjan kullanımı 
tavsiye edilmektedir. 
! Bu programlarda uygulanamaz: ,  (PAMUKLU ÖN 
YIKAMA), , , “YIKA & KURUT”, “SENTETİK KURUTMA”, 
“YÜNLÜ KURUTMA”, .

Kurutma fonksiyonunu da seçince, yıkama işlemi sonunda 
havanın en ideal sıcaklık kombinasyonu ve devrenin süresi 
sayesinde bir enerji tasarrufuna katkıda bulunan bir kurutma 
işlemi otomatik olarak gerçekleşir; ekran üzerinde, “Eco” 
kurutma seviyesi görüntülenecektir.
! “BEYAZ PAMUKLULAR“ ve “RENKLİ PAMUKLULAR“ pro-
gramlar üzerinde etkinleştirilebilir.

Pr
og

ra
m

la
r

Program açıklaması      
Maks. Isı 
derecesi 

(°C)

Maks Hız 
(Dakikada 

devir)
Kurutma

Deterjan ve katkı 
maddeleri Maks 

yük 
(Kg)

Devir 
süresiÖn 

yıkama
Yık-
ama

Çamaşır 
suyu

Yumu-
şatıcı

LEKE ÇIKARMA 40° 1400  -  -  5

PAMUKLU ÖN YIKAMA (tuşa 1 kez basınız): çok kirli 
çamaşırlar (çarşaf, masa öurtüsü, vs.). 90° 1400    -  9

BEYAZ PAMUKLULAR (1) (tuşa 2 kez basınız): çok 
kirli dayanıklı beyaz ve renkliler.

60°
(Max. 90°) 1400  -    9

RENKLİ PAMUKLULAR (2) (tuşa 3 kez basınız): az 
kirli beyazlar ve nazik renkliler. 40° 1400  -    9

DAYANIKLI SENTETİKLER (tuşa 1 kez basınız): çok 
kirli dayanıklı renkli çamaşırlar. 60° 800  -    4

HASSAS SENTETİKLER (tuşa 2 kez basınız): az kirli 
dayanıklı renkli çamaşırlar. 40° 800  -    4

HASSAS ÇAMAŞIRLAR 30° 0  -  -  1

M HAFIZA: herhangi bir yıkama tipini hafızaya almayı sağlar

Woolmark Platinum (YÜNLÜLER): yün ve kaşmir için 
kullanılır. 40° 800  -  -  2

HIZLI YIKAMA 30’ (tuşa 1 kez basınız): az kirli 
çamaşırları kısa sürede yıkamak üzere kullanılır (yünlü, 
ipekli, ve elde yıkanacak çamaşırlara uygun değildir).

30° 800  -  -  3,5

YIKA & KURUT (tuşa 2 kez basınız) 30° 1400  -  -  1
PAMUKLU KURUTMA (tuşa 1 kez basınız) - -  - - - - 6
SENTETİK KURUTMA (tuşa 2 kez basınız) - -  - - - - 4
YÜNLÜ KURUTMA (tuşa 3 kez basınız) - -  - - - - 2

HIZLI SIKMA (tuşa 1 kez basınız) - 1400  - - - - 9

DURULAMA (tuşa 2 kez basınız) - 1400  - - -  9

SU BOŞALTMA (tuşa 3 kez basınız) - 0 - - - - - 9

Y
ıkam

a program
alarının süresi ekrandan kontrol edilebilir.

Ekran veya kitapçık üzerinde gösterilen devre süresi, standart şartlara göre hesaplanmış tahmini bir süredir. Geçerli olan süre, girişteki sıcaklık derecesi ve suyun basıncı, ortam sıcaklığı, deter-
jan miktarı, yük miktarı ve tipi, yükün dengesi, seçilen ilave seçenekler gibi sayısız faktörlere göre değişiklik gösterebilmektedir.

Bütün Test merkezleri için: 
1) EN 50229 düzenlemesine uygun test yıkama çevrimi:  programını 60°C’ye ayarlayınız (tuşa 2 kez basınız).
2) Pamuklular için uzun yıkama çevrimi:  programını 40°C’ye ayarlayınız (tuşa 3 kez basınız).
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Deterjanlar ve çamaşır

Deterjan haznesi
Yıkamanın iyi sonuç vermesi doğru dozda deterjan 
kullanılmasına da bağlıdır: aşırı deterjan kullanmak 
suretiyle daha temiz çamaşırlar elde edilemeyeceği gibi 
makinenin aksamına zarar verilerek, çevre kirliliğine 
sebebiyet verilir.

! Elde yıkama deterjanları kullanmayınız, çünkü aşırı 
köpük yaparlar.

Deterjan haznesini açınız 
ve deterjan ile katkı mad-
delerini aşağıdaki şekilde 
koyunuz.

Bölüm 1: Ön yıkama deterjanı (toz)
Deterjanı dökmeden önce, ilave bölme 4’ün çıkarıldığından 
emin olun.
Bölüm 2: Yıkama deterjanı (toz veya sıvı)
Sıvı deterjan kullanılması halinde doğru doz ayarlaması 
için makinede gösterilen A kademesini kullanmanız öne-
rilir. Toz deterjan ile yıkamalarda B kademesini kullanınız.
Bölüm 3: Katkı maddeleri (yumuşatıcı vs.)
Yumuşatıcı ızgaranın dışına taşmamalıdır. 
ilave bölme 4: Çamaşır suyu

Çamaşır hazırlanması
• Çamaşırları aşağıdaki gibi ayırınız:
 - kumaş tipi / etiketteki işaret.
 - renkler: renkli çamaşırları beyazlardan ayırınız.
• Ceplerini boşaltınız ve düğmeleri kontrol ediniz.
• Kurulama sırasında çamaşırın ağırlığını gösteren “Pro-

gramlar Tablosu”’’daki değerleri aşmayın.
Çamaşırların ağırlığı nedir?

 1 çarşaf 400-500 gr.
 1 yastık kılıfı 150-200 gr.
 1 masa örtüsü 400-500 gr.
 1 bornoz 900-1.200 gr.
 1 havlu 150-250 gr.

Özel programlar 
LEKE ÇIKARMA: Program , renkleri solmayan ve 
çok kirli çamaşırların yıkanması için uygundur. Program, 
standart sınıftan yüksek bir yıkama sınıfını garanti eder 
(A sınıfı). Farklı renkteki çamaşırları bu programda 
yıkamayınız. Toz deterjan kullanılması ve inatçı lekeler 
için özel katkı maddeleri ile ön yıkama yapmanız önerilir.
HASSAS ÇAMAŞIRLAR: Taşlı veya pullu giysiler gibi 
çok hassas çamaşırları yıkamak için  programını 
kullanınız.

MAX

1

2

4

3

AB

İpekli kumaşları ve perdeleri yıkamak için programı 
 seçiniz ve  opsiyonunun “NARİN” seviyesini 

ayarlayınız. 
Çamaşırları yıkamadan önce ters çevirmeniz ve küçük 
parçaları hassas çamaşırların yıkanması için kullanılan 
özel torba içerisine koymanız önerilir. 
Daha iyi sonuçlar elde etmek için hassas çamaşırlara 
özel sıvı deterjanın kullanılması önerilir. 
Sadece süreli kurutma fonksiyonunu seçince, yıkama 
işlemi sonunda yavaş bir hareket sayesinde ve uygun 
şekilde kontrol edilen bir sıcaklık derecesine sahip bir 
hava püskürtmesi tarafından özel bir hassas kurutma 
işlemi gerçekleştirilir.
Tavsiye edilen süreler:
1 kg sentetik --> 160 dak.
1 kg sentetik ve pamuklu --> 180 dak.
1 kg pamuklu --> 180 dak.
Kurutma derecesi, yüke ve kumaşın bileşimine bağlı 
olacaktır. 
YÜNLÜLER: bu Hotpoint-Ariston çamaşır makinesinin 
“Yünlüler” yıkama devresi, yıkama işlemi giysilerin 
etiketi üzerinde aktarılan talimatlara ve elektrikli ev 
aletinin üretici firması tarafından verilen talimatlara 
riayet ederek gerçekleştirildiği sürece, “elde 
yıkanabilir” olarak sınıflandırılan yünlü çamaşırların 
yıkanması için Woolmark Company tarafından test 
edilmiş ve onaylanmıştır. Hotpoint-Ariston, yıkama 
performanslarından ve su ve elektrik tüketiminden dolayı 
Woolmark Company tarafından Woolmark Apparel Care 
- Platinum sertifikasını elde eden ilk çamaşır makinesi 
markasıdır. (M1127)  

Yıka & Kurut: kısa sürede hafif kirli çamaşırları 
(Pamuklu ve Sentetik) yıkamak ve kurutmak için,  (tuşa 

2 kez basınız) programını kullanınız. Bu çevrim 45 dakika 
içerisinde 1 kg’a kadar çamaşırı yıkamak ve kurutmak 
için kullanılabilir. En iyi sonucu almak için, sıvı deterjan 
kullanın ve kol, yaka ve lekeleri çitileyin.  

Yük dengeleme sistemi
Aşırı titremenin engellenmesi ve yükün düzenli dağılması 
için her sıkma devrinden önce iç sepet normal yıkama 
hızından biraz daha hızlı döner. Farklı şekillerde 
çamaşırları makineye doldurduktan sonra yük dengeli 
hale gelmediyse makine daha yavaş bir sıkma devrini 
uygular. Yük çok dengesiz ise çamaşır makinesi sıkma 
devrini gerçekleştirmeden çamaşırları dağıtır. Yükün 
daha iyi yerleştirilmesi ve dengeli olması için küçük giysi-
lerle büyük giysileri karıştırınız.
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Önlemler ve öneriler

! Çamaşır makinesi uluslararası güvenlik standartlarına 
uygun olarak projelendirilmiş ve üretilmiştir. Bu uyarılar 
güvenlik amaçlı olup dikkatlice okunmalıdır.

Genel güvenlik uyarıları
• Makine meskenlerde kullanılmak üzere tasarlanmış olup 

profesyonel kullanım amaçlı değildir.
• Kullanım güvenliklerinden sorumlu bir kişinin komutları ve 

denetimi altında gerçekleşmediği sürece, cihaz, fiziksel 
kapasitesi yetersiz (çocuklar dahil), işitsel veya zihinsel 
olarak yeterli olamayan kişiler ile yetersiz bilgi ve deneyi-
me sahip olan kişiler tarafından kullanılmamalıdır. Cihazla 
oynamamalarını garanti etmek için çocukların kontrol altında 
olmaları gerekmektedir.

 – Yıkanmayan malzemeleri kurutmayınız.
 – Besinsel yağ, aseton, alkol, benzin, parafin, leke çıkarıcı, 

terebentin, cila ve bunları çıkarıtıcı maddeler ile kirlenen 
malzemelerin çamaşır kurutma makinasında kurutulmadan 
önce yüksek miktarda deterjan ile sıcak suda yıkanması 
gerekmektedir.

 – Genişlemiş lastik (köpük kauçuk) gibi maddeler, duş 
bonesi, su geçirmez tekstil ürünleri, bir bölümünde lastik 
olan malzemeler ve köpük kauçuk parçası olan yastıklar ve 
kıyafetler çamaşır kurutma makinasında kurutulmamalıdır.

 – Yumuşatıcılar ve benzeri ürünler, üreticinin talimatlarına 
göre kullanılmalıdır.

 – Çamaşır kurutma makinasının bir devrinin son aşaması, 
ürünlerin zarar görmemesini garantilemek amacıyla sıcaklık 
olmadan (soğutucu devirde) gerçekleşir. 

 DİKKAT: Çamaşır kurutma makinasını, kurutma programı 
sona ermeden asla açmayınız. Böyle bir durumda bütün 
çamaşırları geri çıkarınız ve çabuk soğumaları için onları 
seriniz.

• Cihaza ayaklarınız çıplakken yada elleriniz veya ayaklarınız 
ıslak yada nemliyken dokunmayınız.

• Fişi prizden çekerken kablosundan değil fişin kendisinden 
tutarak çekiniz. 

• Makine çalışırken deterjan haznesini açmayınız.
• Tahliye suyuna el sürmeyiniz, yüksek ısıda olabilir. 
• Kapağı, hiçbir şekilde zorlamayınız: istenmedik açılmalara 

karşı olan güvenlik mekanizması arıza yapabilir.
• Arıza halinde onarmak amacıyla iç mekanizmaları 

kurcalamayınız.
• Çocukların çalışır vaziyetteki makineye yaklaşmalarına mani 

olunuz.
• Çalışma esnasında kapak ısınabilir.
• Taşınması gerektiğinde, bu işlemin, iki veya üç kişi 

tarafından, azami dikkatle yapılması gerekir. Kesinlikle tek 
başınıza yapmayınız, çünkü makine çok ağırdır.

• Çamaşırları yerleştirmeden evvel, sepetin boş olduğundan 
emin olunuz.

• Kurutma esnasında kapak ısınabilir.
• Yanıcı çözücülerle (örn. Trikloreten) yıkanmış çamaşırları 

kurutmayınız.
• Süngeri veya benzer elastomer ürünleri kurutmayınız.
• Kurutma safhası esnasında su musluğunun açık olmasını 

sağlayınız.

 Atıkların tasfiye edilmesi
• Ambalaj malzemelerinin tasfiye edilmesi: yerel yasa-

lara uyunuz, bu şekilde ambalajların geri dönüşümü 
mümkün olur.

Cam kapağın açılması
Elektrik kesildiğinde makine kapağını açamadığınız 
zaman çamaşırları çıkarıp asmak istediğinizde aşağıdaki 
gibi yapınız:

1. fişi prizden çekiniz.
2. makinenin içindeki su se-
viyesinin makine kapağından 
daha alçak olmasını 
sağlayınız, aksi takdirde 
A şeklinde  gösterildiği 
gibi bir kapta toplanacak 
şekilde boşaltma hortumu 
vasıtasıyla içindeki suyu 
gideriniz.

3. çamaşır makinesinin 
ön panelini, bir tornavida 
vasıtasıyla, çıkartınız (bkz. 
şekil).

4. şekilde gösterilen dilciğinden tutarak blokajından 
çıkıncaya kadar dışarıya doğru çekiniz; aynı anda aºağı 
doğru çekerek kapıyı açınız.

5. paneli takarken, tam yerleştirmeden evvel, kancaların 
yuvalara gelip gelmediğini kontrol ediniz.

20

• Elektrik ve elektronik cihazların atıklarını değerlendirme 
2002/96/CE sayılı Avrupa Konseyi direktifinde; beyaz 
eşyaların kentsel katı atık genel yöntemi ile tasfiye 
edilmemesi öngörülmüştür. Kullanılmayan cihazların, 
madde geri kazanım ve geri dönüşüm oranını en 
yüksek seviyeye yükseltmek, çevre ve insan sağlığına 
olası zararları engellemek için ayrı ayrı toplanması ge-
rekir. Tüm ürünlerin üzerinde; ayrı toplama hükümlerini 
hatırlatmak amacıyla üstünde çarpı işareti olan sepet 
sembolü verilmiştir.

 Cihazların tasfiye edilmesi konusunda daha geniş bilgi 
almak için cihaz sahiplerinin mevcut müşteri hizmetine 
veya satış noktalarına başvurulması gerekir. 
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TR Pompanın temizlenmesi

Çamaşır makinesinin pompası kendini temizleyen bir 
özelliğe sahip olup, ayrıca temizlik gerektirmez. Ancak, 
bazı küçük cisimler (madeni para, düğme) pompanın alt 
kısmındaki koruyucu bölmeye düşebilirler.
 
! Yıkama devresinin bitmiş olup olmadığını kontrol ediniz 
ve fişini çekiniz.

Pompa koruyucu bölgesine erişebilmek için:

1. çamaşır makinesinin ön 
kapama panelini, bir torna-
vida vasıtasıyla çıkartınız 
(bkz. şekil);

2. makine kapağını saatin 
ters yönünde çevirerek 
sökünüz (bkz. şekil). bir 
miktar su gelmesi normal-
dir;

3. içini dikkatlice temizleyiniz;
4. kapağı vidalayınız;
5. paneli takarken, tam yerleştirmeden evvel, kancaların 
yuvalara gelip gelmediğini kontrol ediniz.

Su besleme hortumunun kontrol edilmesi

Su besleme hortumunu, en azından senede bir defa 
kontrol ediniz. Yarık veya çatlaklar varsa değiştiriniz: 
yıkama esnasındaki yüksek basınçlar ani patlamalara yol 
açabilirler.

! Kesinlikle daha önceden kullanılmış hortum 
kullanmayınız.

Bakım ve özen 

Su ve elektrik kesilmesi

•  Su musluğunu her yıkamadan sonra kapatınız. Böy-
lece çamaşır makinesinin su tesisatının eskimesi 
engellenir, su kaçağı tehlikesi ortadan kalkar.

•  Bakım ve temizlik işlemleri esnasında çamaşır makine-
sinin fişini çekiniz.

Çamaşır makinesinin temizlenmesi

•  Dış gövde ve plastik aksam ılık su ve sabunla ıslatılmış 
bir bez vasıtasıyla temizlenebilir. Çözücü ve aşındırıcı 
maddeler kullanmayınız.
•  Çamaşır makinesinde tambur boşken çalıştırılması 
gereken “Kendi kendini temizleme” programı 
bulunmaktadır.
Deterjan (az kirli çamaşırlar için tavsiye edilen miktarın 
%10’u kadar) veya çamaşır makinesinin temizliği için 
kullanılan özel katkı maddeleri, yıkama programında 
yardımcı olarak kullanılabilir. 40 yıkamada bir “Kendi 
kendini temizleme” programını çalıştırmanız önerilir.
Programı devreye sokmak için 5 saniye boyunca A ve B 
tuşlarına aynı anda basınız (bakınız Şekil).
Program, otomatik olarak başlayacak ve yaklaşık 70 
dakika sürecektir. Devreyi durdurmak için START/PAUSE 
tuşuna basınız.

Deterjan haznesinin temizlenmesi

Hazneyi kaldırarak, 
dışarıya doğru çekmek 
suretiyle çıkartınız (bkz. 
şekil).
Akar su altında yıkayınız, 
bu çekmecenin temizliği sık 
sık yapılmalıdır.

Kapak ve hazne bakımı

• Kötü kokuların oluşmasını engellemek için kapağı 
daima aralık bırakınız.

1

2

A B
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Arızalar ve onarımlar

Çamaşır makinesi çalışmıyor olabilir. Teknik Servise başvurmadan önce (Teknik Servis bölümüne bakınız) aşağıdaki liste 
yardımıyla kolay çözülebilecek bir problem olup olmadığını kontrol ediniz.

Arızalar:
Çamaşır makinesi çalışmıyor.

Yıkama işlemi başlamıyor.

Çamaşır makinesi su almıyor (Ekran-
da ‘’SU BAĞLANTISI YOK’’ yazısı 
görüntülenecektir). 

Çamaşır makinesi devamlı su alıp 
veriyor.

Çamaşır makinesi su boşaltmıyor 
veya santrifüj yapmıyor.

Çamaşır makinesi santrifüj esnasında 
aşırı sarsılıyor.

Çamaşır makinesi su kaçırıyor.

MAKINE KİLİTLİ, ekran yanıp sönerek bir 
arıza oluştuğunu gösterir (ör. F-01, F-..).

Aşırı köpük oluşuyor.

Çamaşır makinesi kurutmuyor.

 Olası nedenler / Çözümler:
• Fiş prize takılı değil veya tam temas etmiyor.
• Evde elektrik yok.

• Makinanın kapağı tam kapanmamış.
• ON/OFFdüğmesine basılmamış.
• START/PAUSE düğmesine basılmamış.
• Su musluğu açık değil.
• Gecikmeli başlatmada bir gecikme süresi ayarlanmış.

• Su besleme hortumu musluğa takılı değil.
• Hortum bükülmüş.
• Su musluğu açık değil.
• Evde su kesik.
• Basınç yetersiz.
• START/PAUSE düğmesine basılmamış.

• Tahliye hortumu yerden 65 ile 100 cm arasında yerleştirilmemiş (bkz. “Montaj”). 
• Tahliye hortumunun başı suya girmiş (bkz. “Montaj”).
• Duvardaki tahliyenin hava boşluğu yok.
Bu kontrollerden sonra olumlu sonuç alınamazsa, musluğu ve kapatıp, 
çamaşır makinesini durdurarak Servise haber veriniz. Daire, binanın üst 
katlarındaysa, sifon olayı meydana gelerek çamaşır makinesi devamlı su 
alıp, veriyor olabilir. Bu sorunun çözümü için piyasada sifon önleyici valflar 
satılmaktadır.

• Program su boşaltmayı öngörmüyor: bazı programlarda su boşaltma 
işlemini elle müdahale ederek başlatmak gerekir (bkz. “Programlar ve 
işlevler”).

• Tahliye hortumu bükülmüş (bkz. “Montaj”).
• Tahliye kanalı tıkalı.

• Hazne, çamaşır makinesinin montajı esnasında düzgün çözülmemiş (bkz. 
“Montaj”).

• Çamaşır makinesinin bulunduğu zemin düz değil (bkz. “Montaj”).
• Çamaşır makinesi mobilyalarla duvar arasında sıkışmış (bkz. “Montaj”).

• Su giriş hortumu tam sıkılmamış (bkz. “Montaj”).
• Deterjan haznesi tıkanmış (temizlemek için bkz. “Bakım ve özen”).
• Tahliye hortumu düzgün takılmamıº (bkz. “Montaj”).

• Makineyi kapatınız, prizden fişi çekiniz ve 1 dakika sonra tekrar açınız.
 Arıza çözülmüyorsa Teknik Servisine başvurunuz.

• Deterjan çamaşır makinesi için uygun değil (“çamaşır makinesi için”, elde 
yıkama ve çamaşır makinesi için” veya benzer ibareler olmalıdır).

• Aşırı doz kullanıldı.

• Fiþ prize takýlý deðil veya tam temas etmiyor.
• Evde elektrik yok.
• Makinanýn kapaðý tam kapanmamýþ.
• Gecikmeli baþlatmada bir gecikme süresi ayarlanmýþ.
• KURUTMA düðmesi (OFF) pozisyonunda.
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Teknik Servis

Servise başvurmadan önce:
• Servise başvurmadan çözülebilecek bir ariza olup olmadığını kontrol ediniz (“Arızalar ve onarımlar” bölümüne bakınız);
• Programı tekrar başlatarak, sorunun çözülüp çözülmediğini görünüz;
• Aksi takdirde, garanti belgesinde belirtilen telefon numaralarından teknik servisi arayınız.

! Kesinlikle, yetkili olmayan tamircilere müracaat etmeyiniz.

Şunları bildiriniz:
• arıza tipini;
• cihazın modeli (Mod.);
• seri numarası (S/N).
Bu bilgiler, çamaşır makinesinin arkasındaki plakada bulunurlar.

Cihazın ömrü 10 yıldır.

Tüm Türkiye’de; Yetkili Teknik Servis, Orijinal Yedek Parça, Bakım Ürünlerimiz ve Garanti  ile ilgili bilgi için:  
 0 212 444 50 10

195097592.02 
01/2013  -  Xerox Fabriano


